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Sehr geehrter Kunde,
A Lesen Sie vor (_j_er ers_ten Be_nL_Jt-

=1 zung lhres Gerates diese Original-
betriebsanleitung, handeln Sie danach und

bewahren Sie diese flr spateren Gebrauch
oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Geréat ist entsprechend der in dieser Be-
triebsanleitung gegebenen Beschreibungen
und den Sicherheitshinweisen zur Verwen-
dung als Nass- und Trockensauger bestimmt.
— Verwenden Sie dieses Gerat nur im priva-
ten Bereich, wie z.B. im Haushalt, in der
Hobbywerkstatt oder im Auto.

— Verwenden Sie dieses Gerat nur mit von
KARCHER zugelassenem Zubehér und
Ersatzteilen.

Jede dariiber hinausgehende Verwendung

gilt als nicht bestimmungsgemaR. Fir hieraus

resultierende Schaden haftet der Hersteller
nicht; das Risiko hierfir tragt allein der Benut-
zer.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recy-
%69 clebar. Bitte werfen Sie die Verpackun-
gen nicht in den Hausmlill, sondern fihren
Sie diese einer Wiederverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recycling-
fahige Materialien, die einer Verwer-
= tung zugefuhrt werden sollten. Bitte
entsorgen Sie Altgerate deshalb lber geeig-
nete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Entsorgung von Filter und Filterbeutel
Filter und Filterbeutel sind aus umweltvertrag-
lichen Materialien hergestellt.

Sofern sie keine eingesaugten Substanzen
enthalten, die fir den Hausmiill verboten sind,
kénnen sie Uber den normalen Hausmuill ent-
sorgt werden.

Sicherheitshinweise

— Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrénkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Féhigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustédndige Person beaufsichtigt oder er-
hielten von ihr Anweisungen, wie das Ge-
rét zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

— Gerétnach jedem Gebrauch und vor jeder
Reinigung/Wartung ausschalten.

— Brandgefahr. Keine brennenden oder
glimmenden Gegenstédnde aufsaugen.

— Der Betrieb in explosionsgefdhrdeten Be-
reichen ist untersagt.

I\ Elektrischer Anschluss

Das Gerét nur an Wechselstrom anschlie3en.

Die Spannung muss mit dem Typenschild des

Gerétes libereinstimmen.

A Stromschlaggefahr

Netzstecker und Steckdose niemals mit

feuchten Hénden anfassen.

Netzstecker nicht durch Ziehen an der An-

schlussleitung aus der Steckdose ziehen.

Anschlussleitung mit Netzstecker vor jedem

Betrieb auf Schaden priifen. Beschédigte An-

schlussleitung unverziiglich durch autorisier-

ten Kundendienst/Elektro-Fachkraft
austauschen lassen um Gefdhrdungen zu
vermeiden.

Zur Vermeidung von Elektrounféllen empfeh-

len wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Feh-

lerstrom-Schutzschalter (max. 30 mA

Nennauslése-Stromstérke) zu benutzen.

A Achtung

Bestimmte Stoffe kbnnen durch die Verwirbe-

lung mit der Saugluft explosive Démpfe oder

Gemische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:

— Explosive oder brennbare Gase, Fliissig-
keiten und Stdube (reaktive Stéube)

— Reaktive Metall-Stéube (z.B. Aluminium,
Magnesium, Zink) in Verbindung mit stark
alkalischen und sauren Reinigungsmitteln

— Unverdiinnte starke Sduren und Laugen
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— Organische Lésungsmittel (z.B. Benzin,
Farbverdiinner, Aceton, Heizdl).

Zusétzlich kénnen diese Stoffe die am Gerét

verwendeten Materialien angreifen.

Vor Inbetriebnahme

Geratebeschreibung

Prifen Sie beim Auspacken den Packungsin-
halt auf fehlendes Zubehor oder Beschadi-
gungen. Benachrichtigen Sie bei
Transportschaden bitte lhren Handler.

Die Lenkrollen befinden sich im Behalter und
missen noch montiert werden.

Hinweis: Abbildungen von Gerét und Bedie-
nung befinden sich auf Seite 2.

Tragegriff

Ein-/Aus Schalter

Aufbewahrung, Netzanschlusskabel
Motorgehause mit Clip-Verschluss
Aufbewahrung fir Saugrohre und Zube-
hor

6 Netzkabel mit Netzstecker

7 Lenkrollen

8 Behalter

9 Saugschlauchanschluss

10 Saugschlauch

11 Teleskopsaugrohr

12 Bodendise mit Hartflachen-Einsatz

13 Fugenduise

14 Filterbeutel

15 Schaumstofffilter

Electronic Protection

Der Sauger ist gegen elektrostatische Aufla-
dung des Behalters geschiitzt.

a s wON -

Zubehor montieren

Abbildung Hl

= Motorgehause abnehmen und Zubehor
aus dem Behalter nehmen.

Abbildung A

=> Lenkrollen am Behalterboden montieren.
Gdf. Filterbeutel einsetzen.

Abbildung

= Motorgehause auf Behalter aufsetzen
und verschlieRen.

Abbildung

= Zubehor anschliefien.

4 Deutsch

Inbetriebnahme / Bedienung

A\ Immer mit eingesetztem Schaumstoff-
filter arbeiten, sowohl beim Nassreini-
gen als auch beim Nass-/
Trockensaugen!

Abbildung

=>» Netzstecker in Steckdose einstecken und
Gerat einschalten.

Trockensaugen

A\ Nur mit trockenem Schaumstofffilter
arbeiten!

=> Filterbeutel einsetzen.

=>» Beim langeren Saugen von Feinstaub Fil-
terbeutel vorzeitig wechseln.

=>» Beim Saugen von Asche und RuB Vorab-
scheider verwenden (Bestell-Nr. 2.863-
139).

Abbildung [{

= Saugen von Hartflachen:
Hartflachen-Einsatz verwenden.
Abbildung

= Saugen von Teppichboden:
Ohne Hartflachen-Einsatz arbeiten.

Nasssaugen

I\ Keinen Filterbeutel verwenden!

I\ Gerit bei Schaumbildung, Fliissig-
keitsaustritt oder vollem Behilter so-
fort ausschalten!

Abbildung ]

=> Aufsaugen von Flissigkeiten ist mit dem
abgebildeten Zubehor maoglich.

Hinweis: Ist der Behélter voll, schlie3t ein

Schwimmer die Saugéffnung und das Gerét

I&uft mit erhéhter Drehzahl. Gerét sofort aus-

schalten und Behélter entleeren.

Betrieb beenden

Abbildung ]

=>» Gerat ausschalten und Netzstecker zie-
hen.

= Motorgeh&use abnehmen und Schmutz-
behalter entleeren.

Abbildung 0]

=>» Zubehor am Gerat verstauen und Geratin
trockenen Raumen aufbewahren.



Pflege und Wartung

A Verletzungsgefahr
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten, Ge-
rét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Gerat und Zubehor reinigen

A\ Achtung

Keine Scheuermittel, Glas oder Allzweckreini-

ger verwenden! Gerét niemals in Wasser tau-

chen.

= Geratund Zubehorteile aus Kunststoff mit
einem handelsublichen Kunststoffreiniger
pflegen.

= Schmutzbehalter und Zubehér bei Bedarf
mit Wasser ausspulen und vor der Weiter-
verwendung trocknen.

Nachlassende Saugleistung

Lasst die Saugleistung des Gerates nach, bit-

te folgende Punkte prifen.

=>» Zubehor, Saugschlauch oder Saugrohre
sind verstopft, Verstopfung mit einem
Stock entfernen.

=> Filterbeutel ist voll, neuen Filterbeutel ein-
setzen (Bestell-Nr. siehe Ersatzteilliste
am Ende dieser Anleitung).

Abbildung

= Verschmutzten Schaumstoffilter unter
flieRend Wasser reinigen, vor dem Einbau
vollstandig trocknen lassen. Bei Bescha-
digung wechseln (Bestell-Nr. siehe Er-
satzteilliste am Ende dieser Anleitung).

Service

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebsgesellschaft herausgegebe-
nen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein
Material- oder Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte mit Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst

Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere
KARCHER-Niederlassung gern weiter.
Adresse siehe Ruckseite.

Technische Daten

Netzspannung 220-240V
Netzabsicherung (trage) 10A
Behaltervolumen 201
Wasseraufnahme 10,81
Leistung Pprenn 1000 W
Leistung Py 1200 W
Gewicht (ohne Zubehor) 5,5 kg
Schalldruckpegel 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Nennweite, Zubehor 35 mm
Technische Anderungen vorbehalten!
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Dear Customer,
A Please read and comply with

=1l these original operating instruc-
tions prior to the initial operation of your appli-

ance and store them for later use or
subsequent owners.

Proper Use

The appliance is intended for use as a wet

and dry vacuum cleaner corresponding to the

descriptions given in these operating instruc-
tions and the safety notes.

— You use this appliance only in the private
area, such as in the household, in the
hobby workshop or in your car.

— Please use this appliance only with acces-
sories and spare parts approved by
KARCHER.

Any use extending beyond this is not consid-

ered as proper use. The manufacturer is not li-

able for any losses resulting from this; the

user alone bears the risk for this.

Environmental protection

Oy The packaging material can be recy-
Q!@ cled. Please do not place the packaging
into the ordinary refuse for disposal, but ar-
range for the proper recycling.

Old appliances contain valuable materi-
E als that can be recycled. Please ar-
== range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old applianc-
es using appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the in-
gredients at:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Disposing the filters and filter bags

Filters and filter bags are made from environ-
ment-friendly materials.

They can therefore be disposed off through
the normal household garbage provided you
have not sucked in substances that are not
permitted to be thrown into household gar-
bage.

6 English

Safety instructions

— This device is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced
physical, sensory or mental abilities or
lacking experience and/or knowledge, un-
less they are supervised by a person re-
sponsible for their safety or are instructed
by these persons on the use of the device.
Children should be supervised, to ensure
that they do not play with the device.

—  Switch the appliance off after every use and pri-
or to every cleaning/maintenance procedure.

— Riskoffire. Do not vacuum up any burning
or glowing objects.

— The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

A\ Electrical connection

The appliance may only be connected to al-

ternating current. The voltage must corre-

spond with the type plate on the appliance.

A\ Risk of electric shock

Never touch the mains plug and the socket

with wet hands.

Do not pull the plug from the socket by pulling

on the connecting cable.

Check the power cord with mains plug for

damage before every use. Ifthe power cord is

damaged, please arrange immediately for the
exchange by an authorized customer service
or a skilled electrician.

To avoid accidents due to electrical faults we

recommend the use of sockets with a line-

side current-limiting circuit breaker (max.

30 mA nominal tripping current).

A caution

Certain materials may produce explosive va-

pours or mixtures when agitated by the suc-

tion air!

Never vacuum up the following materials:
Explosive or combustible gases, liquids
and dust particles (reactive dust particles)

— Reactive metal dust particles (such as alu-
minium, magnesium, zinc) in combination
with highly alkaline or acidic detergents

— Undiluted, strong acids and alkalies

— Organic solvents (such as petrol, paint
thinners, acetone, heating oil).

In addition, these substances may cause the

appliance materials to corrode.



Before Startup

Description of the Appliance

When unpacking the product, make sure that
no accessories are missing and that none of
the package contents have been damaged. If
you detect any transport damages please
contact your dealer.

You will find the swivel casters in the contain-
er. The swivel casters must be mounted on
the appliance.

Note: Please refer to page 2 for figures of the
appliance and the operation.

Carrying handle

ON/OFF switch

Storage, power cord

Motor casing with clip closure

Storage for suction tubes and accessories
Mains cable with mains plug

Swivel casters

Container

9 Suction hose connection

10 Suction hose

11 Telescopic suction pipe

12 Floor nozzle with hard surface insert

13 Crevice nozzle

14 Filter bag

15 Foam filter

Electronic Protection

The vacuum cleaner is protected against stat-
ic charge of the container.

ONO A WN -

Attaching the Accessories

Iustration Kl

= Remove the motor casing and take acces-
sories out of the container.

Illustration

=> Fit the swivel casters on the container bot-
tom. Insert filter bag if required.

Hlustration

=>» Put motor casing onto container and lock
it.

Ilustration [}

=>» Connect accessories.

Commissioning and operation

A\ Always work with an inserted foam fil-
ter - during wet as well as dry vacuum
cleaning!

lllustration &

=>» Connect the mains plug and turn on the
appliance.

Dry vacuum cleaning

Work only with a dry foam filter filter!
Insert a filter bag.

Change filter bag earlier if you vacuum
cleaning fine dust particles for a longer
period.

=>» Use a preliminary separator while sucking
in ash or rust particles (order no. 2.863-
139).

llustration [

= Vacuum cleaning of hard surfaces:
Use the hard surface insert.

lllustration

= Vacuum cleaning of carpets:

Work without the hard surface insert.

vV B

Wet vacuum cleaning

A\ Do not use a filter bag!

I\ Switch off the appliance immediately if
there is foam, liquid escape or if the
container is full!

Illustration &)

=>» Using the accessories shown itis possible
to vacuum up liquids.

Note: If the container is full a float closes the

suction opening and the appliance works at a

higher speed. Switch off the appliance imme-

diately and empty the container.

Finish operation

Ilustration )

=>» Turn off the appliance and disconnect the
mains plug.

= Remove the motor casing and empty the
dirt container.

llustration EI0)

=> Place the accessories in the appropriate
compartments at the appliance and store
the appliance in a dry room.

English 7



Maintenance and care

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and maintenance
work.

Cleaning the appliance and accessories

A\ Caution

Do not use abrasives, glass or universal

cleaners! Never immerse the appliance in wa-

ter.

=>» Clean the appliance and accessory parts
made of plastic with a commercial plastic
cleaner.

=> If necessary, rinse the dirt container and
the accessories with water and let dry be-
fore using them again.

Decreasing cleaning power

If the cleaning power of the appliance deterio-

rates please check the following:

=> Accessories, suction hose or suction
tubes are clogged, please remove the ob-
struction using a stick.

=> Filter bag is full, insert a new filter bag (for
the order no. please see the spare parts
list at the end of the present instructions).

Hustration

=>» Clean the dirty foam filter under running
water; let it dry fully before reinserting it.
Change if damaged (Order No. refer to
spare parts list at the end of this manual).

Service

Warranty

The terms of the guarantee that is applicable
in each country have been published by our
respective national distributors. Any fault that
occurs with your appliance during the guaran-
tee period will be repaired free of charge, pro-
vided that it has been caused by a material or
manufacturing defect. Guarantee claims
should be addressed to your dealer or the
nearest authorized customer service depot,
and supported by documentary evidence of
purchase.

8 English

Customer Service

Our KARCHER branch will be pleased to help
you further in the case of questions or faults.
See address on the reverse.

Specifications

Mains voltage 220-240V
Mains fuse (slow-blow) 10A
Container capacity 201
Water volume 10,81
Output P, 1000 W
Output P 1200 W
Weight (without accesso- 5,5 kg
ries)

Sound pressure level 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Nominal width, accessories 35 mm
Subject to technical modifications!




Cher client,
A Lire_c_es instructions de_ servi(?e_

= d'origine avant la premiére utilisa-
tion de votre appareil, se comporter selon ce
qu'elles requierent et les conserver pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire fu-
tur.

Utilisation conforme

Cet appareil est congu pour l'aspiration de li-
quides et de poussiéres, conformément aux
descriptions et consignes de sécurité stipu-
lées dans ce mode d'emploi.

— Cet appareil est uniguement destiné a
une utilisation privée, pour le ménage, le
bricolage ou la voiture.

Seuls des accessoires et des piéces de
rechange d’origine autorisés par
Karcher ® doivent étre utilisés.

Toute utilisation sortant du cadre donné est

considérée comme non conforme. Le cons-

tructeur décline toute responsabilité pour des
dommages en résultant, seul I'utilisateur en
assume le risque.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballa-
<j9 ge sont recyclables. Ne pas jeter les

emballages dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systeme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des ma-
ﬁ tériaux précieux recyclables lesquels
mmm doivent étre apportés a un systéme de
recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
temes de collecte adéquats afin d'éliminer les
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous :
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Elimination du filtre et du sac du filtre

Le filtre et le sac du filtre sont fabriqués en
matériaux recyclables.

S'ils ne contiennent aucune substance aspi-
rée dont I'élimination est interdite dans les dé-
chets ménagers, vous pouvez les jeter dans
les déchets ordinaires.

Consignes de sécurité

— Cet appareil n'est pas congu pour étre uti-
lisé par des personnes (y compris des en-
fants) avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales limitées ou man-
quant d'expérience et/ou de connaissan-
ces, sauf si elles sont surveillées par une
personne responsable de leur sécurité ou
si elles en obtiennent des instructions sur
la maniére d'utiliser I'appareil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

—  Mettre I'appareil hors service aprés cha-
que utilisation et avant chaque nettoyage/
entretien.

— Risque d'incendie. N’'aspirer aucun objet
enflammé ou incandescent.

— Il est interdit d’utiliser 'appareil dans des
domaines présentant des risques d’explo-
sion.

I\ Raccordement électrique

L'appareil doit étre raccordé uniquement au

courant alternatif. La tension doit étre identi-

que avec celle indiquée sur la plaque signalé-
tique de I'appareil.

A\ Risque de choc électrique

Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de

courant avec des mains humides.

Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant le

céble d'alimentation.

Vérifier avant chaque utilisation que le cable

et la fiche secteur ne sont pas endommagés.

Un céble d’alimentation endommagé doit im-

meédiatement étre remplacé par le service

apres-vente ou un électricien agréé.

Pour éviter des accidents électriques nous re-

commandons d'utiliser des prises de courant

avec un interrupteur de protection contre les
courants de fuite placé en amont (courant de
déclenchement nominal maximal de 30 mA).

A\ Attention

Des substances déterminées peuvent provo-

quer la formation de vapeurs ou de mélanges

explosifs par tourbillonnement avec I'air aspi-
ré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes:

— Des gazes, liquides et poussiéeres (pous-
sieres réactives) explosifs ou inflamma-
bles
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— Poussiéres réactives de métal (p.ex. alu-
minium, magnésium, zinc) en rapport
avec des détergents alcalins et acides

— Acides forts et lessives non diluées

— Solvants organiques (p.ex. essence, dilu-
tif de couleur, acétone, fuel).

Par ailleurs, elles peuvent s’avérer agressives

pour les matériaux utilisés sur I'appareil.

Avant la mise en service

Description de I’appareil

Contréler le matériel lors du déballage pour

constater des accessoires manquants ou des

dommages. Si des dégats dus au transport

sont constatés, il faut en informer le reven-

deur.

Les roulettes pivotantes sont a I'intérieur de la

cuve. Elles doivent étre montées.

Remarque : Voir page 2 pour les illustrations

d’utilisation et des éléments de I'appareil.

1 Poignée de transport

Interrupteur - Marche/Arrét

Rangement, cable d'alimentation

Chassis moteur avec clip de fermeture

Systéme de rangement pour tubes d'aspi-

ration et accessoires

6 Cable secteur avec fiche secteur

7 Roulettes pivotantes

8 Réservoirs

9 Raccord du tuyau d'aspiration

10 Flexible d’aspiration

11 Tuyau télescopique

12 Brosse pour sol avec semelle pour sols
durs

13 Suceur fente

14 Sac filtrant

15 Filtre de matiére plastique mousse

Protection électronique

L'aspirateur est protégé contre la charge élec-

trostatique du bac.

a s wON

Montage des accessoires

Hustration Kl

=>» Enlever le chassis moteur et oter les ac-
cessoires de la cuve.

Hlustration

=>» Monter les roulettes sur la base de la cu-
ve. Insérer éventuellement le sachet filtre.

10 Francais

lllustration

=>» Placer le chassis moteur sur la cuve et fer-
mer.

Illustration B

=> Raccorder les accessoires.

Mise en service / Utilisation

A\ Travailler toujours avec filtre de matié-
re plastique mousse posé, aussi bien
durant le nettoyage mouillé que durant
I'aspiration a sec/mouillée!

llustration

=>» Brancher la fiche de secteur dans la prise
et mettre en marche l'appareil.

Aspiration de poussiéres

A Travailler uniquement avec un filtre
mousse sec !

=> Mise en place du sac filtre

=>» En cas d'une aspiration plus long de pous-
siere fine, le sac a filtre doit étre changé
prématurément.

=>» En cas d'aspiration de cendre et suie, uti-
liser le préséparateur (n° de commande
2.863-139).

lllustration [[{

=> Aspiration de surfaces dures :
Utiliser la semelle pour sols durs.
lllustration

=> Aspiration de moquettes :
Travailler sans semelle pour sols durs.

Aspiration humide

A\ Ne pas utiliser de filtre papier!

A\ Arréter immédiatement I’appareil si de
la mousse ou du liquide s’échappe ou
bien encore si la cuve est pleine !

llustration ]

=> L'apiration de liquides est possible avec
I'accessoire illustré.

Remarque : Des que la cuve est pleine, un

flotteur obture I'ouverture d'aspiration et la vi-

tesse de rotation augmente. Arréterimmédia-

tement l'appareil et vider la cuve.



Fin de l'utilisation

Ilustration [E]

=>» Eteindre l'appareil et retirer la fiche du
secteur.

= Oterle chassis moteur et vider le récipient
collecteur.

Ilustration

=> Ranger les accessoires dans l'appareil et
conserver I'appareil dans des pieces sé-
ches.

Entretien et maintenance

A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche sec-
teur avant d'effectuer des travaux de mainte-
nance et de réparation.

Nettoyer I’appareil et les accessoires

A\ Attention

N'utiliser aucun produit moussant, pour vitres

ou multi-usage ! Ne jamais plonger I'appareil

dans l'eau.

=> Entretenir I'appareil et les accessoires
plastique au moyen d'un nettoyant plasti-
que disponible dans le commerce.

=> En cas de besoin, rincer le récipient col-
lecteur et les accessoires a I'eau et sé-
cher avant la réutilisation.

Faible puissance d'aspiration

Si la puissance d'aspiration baisse, veuillez

vérifier les points suivants.

=> Accessoires, tuyau d'aspiration ou tubes
d'aspiration colmatés, éliminer le colmata-
ge avec un baton.

=>» Utiliser un nouveau sachet filtre lorsque le
sachet filtre est plein (n° de commande :
voir liste des pieces de rechange a la fin
de ces instructions).

Hlustration

=>» Nettoyer le filtre mousse encrassé sous
I'eau courante, et le laisser sécher com-
plétement avant de le remettre en place.
Remplacer en cas d'endommagement(ré-
férence, voir la nomenclature de piéces
de rechange & la fin de ce manuel).

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie
en vigueur sont celles publiées par notre so-
ciété de distribution responsable. Nous élimi-
nons gratuitement d’éventuelles pannes sur
I'appareil au cours de la durée de la garantie,
dans la mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause. En cas de re-
cours en garantie, il faut s'adresser avec le
bon d’achat au revendeur respectif ou au pro-
chain service aprés-vente.

Service aprés-vente

Notre succursale Karcher® se tient a votre en-
tiére disposition pour d'éventuelles questions
ou problémes. L'adresse figure au dos.

Caractéristiques techniques

Tension du secteur 220-240V
Protection du réseau (a ac- 10A
tion retardée)

Volume de la cuve 201
Capacité de récupération 10,81
d'eau

Puissance P, om 1000 W
Puissance P, 1200 W
Poids (sans accessoire) 5,5 kg
Niveau de pression acous- 73 dB(A)
tique (EN 60704-2-1)

Largeur nominale, acces- 35 mm
soires

Sous réserve de modifications
techniques !
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Gentile cliente,

A Prima di utilizzare I'apparecchio per
=1 |a prima volta, leggere le presenti

istruzioni per I'uso originali, seguirle e conser-

varle per un uso futuro o in caso di rivendita
dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio, in relazione alle descrizioni e
norme di sicurezza esposte in questo manuale
d'uso, & previsto per I'utilizzo come aspiratore
solidi liquidi.

— Questo apparecchio € destinato unicamente
all'uso provato, per es. per I'uso domestico,
per il laboratorio dedicato agli hobby o per la
macchina.

— Utilizzate questo apparecchio solo con ac-
cessori e pezzi di ricambio KARCHER.
Ogni altro utilizzo & considerato non conforme a
destinazione. Il produttore non risponde di danni
causati da un utilizzo non conforme a destina-
zione, in questo caso i rischi ricadono esclusiva-

mente sull'utilizzatore.

Protezione dell’ambiente

Ovy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti dome-
stici, ma consegnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengono ma-
E teriali riciclabili preziosi e vanno percio
mmm consegnati ai relativi centri di raccolta. Si
prega quindi di smaltire gli apparecchi dismessi
mediante i sistemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono di-
sponibili all'indirizzo:
http://'www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Smaltimento di filtro e sacchetto filtrante
Il filtro e il sacchetto filtrante sono realizzati in
materiale ecologico.

Se non contengono sostanze aspirate vietate
per i rifiuti domestici, possono essere smaltiti
con i normali rifiuti domestici.
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Norme di sicurezza

— Questo apparecchio non e destinato all’'uso
da parte di persone (compresi bambini) dal-
le facolta fisiche, sensoriali o intellettuali li-
mitate o carenti di esperienza e/o
conoscenze, a meno che costoro non ven-
gano sorvegliati da una persona responsa-
bile della loro sicurezza o ricevano da
questa istruzioni sull’uso dell’apparecchio.
Sorvegliare i bambini per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio.

— Disattivare I'apparecchio dopo ogni impiego
e prima di ogni pulizia/manutenzione.

—  Pericolo d'incendio. Non aspirare oggetti
brucianti o ardenti.

— E'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

VAN Collegamento elettrico

Collegare I'apparecchio solo a corrente alterna-

ta. La tensione deve corrispondere a quella indi-

cata sulla targhetta dell'apparecchio.

A\ Pericolo di scosse elettriche

Non toccare mai la spina e la presa con le mani

bagnate.

Non staccare la spina dalla presa tirando il cavo

di collegamento.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di al-

lacciamento e la spina di alimentazione non pre-

sentino danni. Far sostituire immediatamente il

cavo di allacciamento danneggiato dal servizio

clienti autorizzato/da un elettricista specializzato.

Per evitare incidenti elettrici raccomandiamo di

collegare I'apparecchio a prese elettriche dotate

di interruttore differenziale (con corrente diffe-

renziale nominale | dn non superiore a 30 mA).

A\ Attenzione

Determinate sostanze possono formare Insieme

all’aria di aspirazione vapori e miscele esplosivi.

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

— gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri
(polveri reattive)

— Polveri di metallo reattive (ad es. alluminio,
magnesio, zinco) insieme a detergenti forte-
mente alcalini ed acidi

— Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro

— Soluzioni organiche (ad es. benzina, diluenti
per vernici, acetone o gasolio).

Queste sostanze possono inoltre corrodere i

materiali dell’apparecchio.



Prima della messa in funzione

Descrizione dell’apparecchio

Durante il disimballaggio controllare I'eventuale

mancanza di accessori o0 la presenza di danni

del contenuto. Nel caso in cui si riscontrino dan-

ni dovuti al trasporto, informare immediatamen-

te il proprio rivenditore.

Le ruote pivottanti si trovano all'interno del vano

raccolta e vanno ancora montate.

Avviso: Le illustrazioni relative all'apparecchio

e all'uso si trovano a pagina 2.

1 Maniglia di trasporto

Interruttore on/off

Custodia, cavo di allacciamento alla rete

Corpo motore con chiusura a clip

Supporto per tubi di aspirazione e per ac-

cessori

Cavo di alimentazione con connettore

Ruote pivottanti

Contenitore

9 Raccordo tubo flessibile di aspirazione

10 Tubo flessibile di aspirazione

11 Tubo telescopico

12 Bocchetta pavimenti con inserto per superfi-
ci dure

13 Bocchetta fessure

14 Sacchetto filtro

15 Filtro in materiale espanso

Electronic Protection

L'aspiratore € protetto contro la carica elettrosta-

tica del serbatoio.

a b wN
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Montaggio degli accessori

Figura

=> Togliere il corpo motore ed estrarre gli ac-
cessori dal vano raccolta.

Figura &

= Montare le ruote pivottanti sul fondo del
vano raccolta. Inserire il sacchetto filtro se
necessario.

Figura

= Montare il corpo motore sul vano raccolta e
chiudere.

Figura 1

= Montare gli accessori.

Messa in funzione / uso

I\ Lavorare sempre con il filtro in materiale
espanso inserito sia durante la pulizia ad
umido che per I'aspirazione di solidi/li-
quidi!

Figura

=> Inserire la spina nella presa e accendere
I'apparecchio.

Aspirazione a secco

A\ Lavorare solo con il filtro in materiale
espanso asciutto!

=> Inserire il sacchetto filtro.

=>» Durante 'aspirazione prolungata di polveri
fini sostituire anticipatamente il sacchetto fil-
trante.

=>» Se si aspirano cenere e fuliggine, utilizzare
un preseparatore (n. d'ordine 2.863-139).

Figura [{

=> Aspirazione su pavimenti duri:

Usare l'inserto per superfici dure.

Figura

=> Aspirazione di moquette:

Usare l'aspiratore senza inserto per superfici du-

re.

Aspirazione ad umido

I\ Non utilizzare il sacchetto filtrante.

I\ In caso di formazione di schiuma, fuoriu-
scita di liquido o serbatoio pieno, spe-
gnere immediatamente apparecchio.

Figura B

=>» L'aspirazione di liquidi puo essere effettuata
con gli accessori raffigurati.

Avviso: se il vano raccolta é pieno, un galleg-

giante chiude I'apertura di aspirazione e I'appa-

recchio gira ad una maggiore velocita.

Spegnere immediatamente I'apparecchio e vuo-

tare il vano raccolta.

Terminare il lavoro

Figura [E]

=>» Spegnere I'apparecchio e staccare la spina.

=>» Rimuovere il corpo motore e svuotare il ser-
batoio rifiuti.

Figura

=>» Riporre gli accessori nei loro alloggiamenti e
depositare I'apparecchio in un luogo asciut-
to.
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Cura e manutenzione

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manuten-
zione, spegnere l'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione.

Pulire I'apparecchio e gli accessori

A\ Attenzione

Non usare detergenti abrasivi, detergenti per il

vetro o detergenti universali! Non immergere

mai l'apparecchio in acqua.

=>» Pulire I'apparecchio e gli accessori in plasti-
ca con un normale detergente per materiale
sintetico.

=>» Qualora necessario, sciacquare il serbatoio
rifiuti e gli accessori con acqua e asciugarli
prima di riutilizzarli.

Diminuzione della potenza di aspirazione

Se la potenza di aspirazione dell'apparecchio di-

minuisce, controllare i seguenti punti.

=>» Accessori, tubo flessibile di aspirazione o
tubi di aspirazione otturati. Eliminare le ottu-
razioni con un bastoncino.

=>» |l sacchetto filtro & pieno, inserirne uno nuo-
vo (cod. art. vedi Elenco ricambi alla fine
delle presenti istruzioni).

Figura Kl

=>» Pulire il filtro in materiale espanso sporco
sotto I'acqua corrente e lasciarlo asciugare
afondo prima di inserirlo di nuovo. Sostituire
in caso di danneggiamento (N. d'ordine vedi
lista pezzi di ricambio alla fine delle presenti
istruzioni).

Assistenza

Garanzia

In tutti i paesi sono valide le condizioni di garan-
zia pubblicate dalla nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia elimi-
niamo gratuitamente eventuali guasti all’appa-
recchio, se causati da un difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
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Servizio assistenza clienti

In caso di domande o anomalie la filiale KAR-
CHER é felice di poterla aiutare. Indirizzo vedi
retro.

Tensione di rete 220-240V
Protezione rete 10A
(fusibile ritardato)

Capacita vano raccolta 201
Assorbimento di acqua 10,81
Potenza P,y 1000 W
Potenza P, 1200 W
Peso (senza accessori) 5,5 kg
Pressione acustica 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Diametro nominale, accessori 35 mm
Con riserva di modifiche tecniche!




Beste klant,

A Lees voor het eer_stg gebruik vanuw
=1 apparaat deze originele gebruiks-

aanwijzing, ga navenant te werk en bewaar hem

voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is volgens de in deze gebruikers-
handleiding aangegeven beschrijvingen en de
veiligheidsaanwijzingen voor gebruik als nat- en
droogzuiger bedoeld.

— Gebruik dit apparaat alleen in de privé-sfeer,
zoals bv. in het huishouden, in de hobby-
werkplaats of in de auto.

— Gebruik voor dit apparaat alleen met door
KARCHER toegestane accessoires en on-
derdelen.

leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet

volgens de voorschriften. Voor hieruit resulte-

rende schades is de fabrikant niet aansprakelijk,
het risico hiervoor draagt alleen de gebruiker.

Zorg voor het milieu

vy Hetverpakkingsmateriaalis herbruikbaar.
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet
bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan
voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ﬁ ten waardevolle materialen die geschikt
= Zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare
materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt
u onder:
http://'www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Afvoer van filters en filterzakken

Filters en filterzakken zijn gemaakt van milieu-
vriendelijk materiaal.

Voor zover ze geen opgezogen substanties be-
vatten die niet via het huishoudelijke afval ver-
wijderd mogen worden, mogen ze via het
normale huisafval afgevoerd worden.

Veiligheidsinstructies

— Dit apparaat is niet geschikt om door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke vaardigheden
of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon in de
gaten gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt
moet worden. Kinderen dienen in de gaten
gehouden te worden om er zeker van te zijn
dat ze niet met het apparaat spelen.

— Apparaat na elk gebruik en voor elke reini-
ging / elk onderhoud uitschakelen.

— brandgevaar. Geen brandende of glimmen-
de voorwerpen opzuigen.

— Umag het apparaat niet in gebieden met ex-
plosiegevaar gebruiken.

/\ Elektrische aansluiting

Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het appa-

raat. De spanning moet overeenkomen met de

vermelding op het typeplaatje van het apparaat.

/\ Gevaar voor elektrische schokken

Pak de stekker en wandcontactdoos nooit met

vochtige handen beet.

Netstekker niet verwijderen door hem aan de

netkabel uit het stopcontact te trekken.

Controleer netsnoer en stekker voor gebruik al-

tiid op beschadigingen. Laat een beschadigd

netsnoer onmiddellijk vervangen door een be-
voegde klantendienst-/elektromonteur.

We adviseren wandcontactdozen met voorge-

schakelde lekstroom-veiligheidsschakelaar

(maximaal 30 mA nominale activerings-stroom-

sterkte) te gebruiken, ter vermijding van elektri-

sche ongelukken.

A Let op

Bepaalde stoffen kunnen door het opwaaien

met de zuiglucht explosieve dampen of meng-

sels vormen!

De volgende stoffen nooit opzuigen:

— Explosieve of brandbare gassen, vioeistof-
fen en stof (reactief stof)

— Reactief metaalstof (bijv. aluminium, mag-
nesium, zink) in verbinding met sterk alkali-
sche en zure reinigingsmiddelen

— Onverdunde sterke zuren en logen

— Organische oplosmiddelen (bijv. benzine,
verfverdunner, aceton, stookolie).
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Bovendien kunnen deze stoffen de bij het appa-
raat gebruikte materialen aantasten.

Voor ingebruikneming

Beschrijving apparaat

Controleer bij het uitpakken de inhoud van de

verpakking op ontbrekende toebehoren, of be-

schadigingen. Neem bij transportschades con-

tact op met uw leverancier.

De zwenkwielen bevinden zich in het reservoir

en moeten nog worden gemonteerd.

Opmerking: U vindt afbeeldingen van het appa-

raat en de bediening ervan op pagina 2.

Handgreep

Schakelaar -Aan/Uit

Opbergen, netkabel

Motorbehuizing met clip-sluiting

Bewaarplaats voor zuigbuizen en accessoi-

res

Stroomkabel met stekker

Zwenkwielen

Container

9 Zuigslangaansluiting

10 Zuigslang

11 Telescoopzuigbuis

12 Vloermondstuk met inzetstuk voor harde op-
pervlakken

13 Spleetmondstuk

14 Filterzak

15 Schuimstoffilter

Electronic Protection

De zuiger is tegen elektrostatische oplading van

het reservoir beschermd.

a b wN -
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Accessoires monteren

Afbeelding

= Motorbehuizing er afnemen en accessoires
uit het reservoir halen.

Afbeelding

= Monteer de zwekwielen op de containerbo-
dem. Zonodig filterzak inzetten.

Afbeelding

=>» Motorbehuizing op het reservoir zetten en
afsluiten.

Afbeelding

=> Accessoires aansluiten.
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Inbedrijfstelling en bediening

A\ Altijd werken met een gemonteerde
schuimstoffilter, zowel bij nat als bij nat/
droog zuigen!

Afbeelding B

=> Netsteker in de wandcontactdoos steken en
apparaat inschakelen.

Droogzuigen

A\ Alleen met droog filter van schuimplastic
werken!

=> Filterzak aanbrengen.

= Wanneer gedurende lange tijd fijn stof opge-
zogen wordt, moet de filterzak voortijdig ver-
vangen worden.

=> Bij het opzuigen van as en roet voorafschei-
ders gebruiken (bestelnr. 2.863-139).

Afbeelding [{

=> Zuigen van harde oppervlakken

Inzet voor harde oppervlakken gebruiken.
Afbeelding

=> Zuigen van tapijtvloeren:

Zonder inzet voor harde oppervlakken werken.

Natzuigen

A\ Geen filterzak gebruiken!

I\ Apparaat onmiddellijk uitschakelen in-
dien schuimvorming optreedt, er vioei-
stof naar buiten treedt of het reservoir
vol is!

Afbeelding ]

=> Het opzuigen van vloeistoffen is met de af-
gebeelde accessoires mogelijk.

Opmerking: Is het reservoir vol, dan sluit een

vlotter de zuigopening af en draait het apparaat

met verhoogd toerental. Schakel het apparaat
onmiddellijk uit en ledig het reservoir.

De werkzaamheden beéindigen

Afbeelding ]

=> Apparaat uitschakelen en de stekker uit de
wandcontactdoos trekken.

=>» Motorbehuizing afnemen en vuilreservoir le-
gen.

Afbeelding FIi]

=> Accessoires in het apparaat terugplaatsen
en apparat in een droge ruimte opslaan.



Zorg en onderhoud

A Letselgevaar

V6or alle onderhoudswerkzaamheden schakelt
u het apparaat uit en trekt u de stekker uit het
stopcontact.

Apparaat en accessoires reinigen

A\ Letop

Geen schuurmiddelen, glas of reinigingsmidde-

len gebruiken! Dompel het apparaat nooit in wa-

ter.

=>» Apparaat en kunststofaccessoires met een
in de winkel verkrijgbare kunststofreiniger
verzorgen.

=> Vuilcontainers en accessoires zonodig met
water uitspoelen en voor verder gebruik dro-
gen.

Te weinig zuigcapaciteit

Indien de zuigkracht van het apparaat afneemt,

moeten de volgende punten gecontroleerd wor-

den.

=> Toebehoren, zuigslang of zuigbuizen zijn
verstopt, verstopping met een stok verwijde-
ren.

=> Filterzak is vol, zet er een nieuwe filterzak in
(bestel-nr. zie onderdelenlijst aan het einde
van deze handleiding).

Afbeelding

=>» Vervuild filter van schuimplastic onder stro-
mend water reinigen, voor het aanbrengen
helemaal laten drogen. Bij beschadiging
vervangen (Bestelnr. zie lijst met reserve-
onderdelen op het einde van deze handlei-
ding).

Service

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het ap-
paraat verhelpen wij zonder kosten binnen de
garantietermijn, mits een materiaal of fabrieks-
fout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op
met uw leverancier of de dichtstbijzijnde klan-
tenservicewerkplaats en neem uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantendienst

Bij vragen of storingen helpt onze KARCHER-
vestiging u graag verder. Adres zie achterzijde.

Technische gegevens

Netspanning 220-240V
Netzekering (traag) 10A
Reservoirvolume 201
Wateropname 10,8 |
Vermogen Pnom. 1000 W
Vermogen Pmax. 1200 W
Gewicht (excl. accessoires) 5,5 kg
Geluidsdrukniveau 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Nominale afstand, accessoi- 35 mm
res

Technische veranderingen voorbehouden!
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Estimado cliente:

A Antes del primer uso dg su apara-
to, lea este manual de instruccio-

nes original, actie de acuerdo a sus

indicaciones y guardelo para un uso posterior
0 para otro propietario posterior.

Uso previsto

El aparato esta previsto para el uso como as-
pirador en humedo/seco conforme a las des-
cripciones e instrucciones de seguridad de
este manual de instrucciones.

— Utilice este aparato solo en el ambito pri-
vado, como, p. e. en el hogar, en el taller
de bricolaje o en el coche.

— Utilice este aparato so6lo con los acceso-
rios y repuestos autorizados por KAR-
CHER.

Cualquier uso diferente a éstos se considere-

ra un uso no previsto. El fabricante no se hace

responsable de los dafios causados por un
uso no previsto; el usuario sera el unico que
correra con este riesgo.

Proteccion del medio ambiente

vy Los materiales de embalaje son recicla-
%69 bles. Po favor, no tire el embalaje a la
basura doméstica; en vez de ello, entréguelo
en los puntos oficiales de recogida para su re-
ciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materia-

ﬁ les valiosos reciclables que deberian
mmm Ser entregados para su aprovecha-
miento posterior. Por este motivo, entregue
los aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eliminacion de filtro y bolsa filtrante

El filtro y la bolsa filtrante estéan fabricados
con materiales biodegradables.

Si no aspira sustancias que no estén permiti-
das en la basura convencional, los puede eli-
minar con ella.
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Instrucciones de seguridad

— Este aparato no es apto para ser operado
por personas (incl. nifios) con capacida-
des fisicas, sensoriales o intelectuales li-
mitadas, o con falta de experiencia y/o
conocimientos, a no ser que sea supervi-
sado por una persona para responsable
para su seguridad o haya sido instruida
para utilizar el aparato. Mantener fuera
del alcance de los nifios.

— Apagar el aparato después de cada uso y
antes de cada limpieza/mantenimiento.

— Peligro de incendio. No aspire objetos in-
candescentes, con o sin llama.

— Esté prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

I\ Conexion eléctrica

Conecte el aparato unicamente a corriente al-

terna. La tension tiene que corresponder a la

indicada en la placa de caracteristicas del
aparato.

A Peligro de descarga eléctrica

No toque nunca el enchufe de red o la toma

de corriente con las manos mojadas.

No saque el enchufe de la toma de corriente

tirando del cable.

Antes de cada puesta en servicio, compruebe

si el cable de conexion y el enchufe de red

presentan danos. Si el cable de conexion es-
tuviera deteriorado, debe solicitar sin demora

a un electricista especializado del servicio de

atencioén al cliente autorizado que lo sustitu-

ya.

Para evitar accidentes de origen eléctrico, re-

comendamos utilizar tomas de corriente con

un interruptor protector de corriente de defec-

to preconectado (intensidad de corriente de li-

beracion nominal: max. 30 mA).

A\ Atencion:

Determinadas sustancias pueden mezclarse

con el aire aspirado debido a las turbulencias

dando lugar a mezclas o vapores explosivos.

No aspirar nunca las siguientes sustancias:

— @ases, liquidos y polvos explosivos o in-
flamables, (polvos reactivos)

— Polvos de metal reactivos (p. ej. aluminio,
magnesio, zinc) en combinacion con de-
tergentes muy alcalinos y acidos

— Acidos y lejias fuertes sin diluir



— Disolventes organicos (p.ej. gasolina, di-

luyentes cromaéticos, acetona, fuel).
Ademas, esas sustancias pueden afectar ne-
gativamente a los materiales empleados en el
aparato.

Antes de la puesta en marcha

Descripcion del aparato

Cuando desempaque el contenido del paque-

te, compruebe si faltan accesorios o si el apa-

rato presenta dafios. Informe a su distribuidor

en caso de detectar dafos ocasionados du-

rante el transporte.

Las ruedas giratorias se encuentran en el in-

terior del recipiente y deben ser montadas.

Nota: Las ilustraciones del aparato y de su

manejo se encuentran en la pagina 2.

1 Asa de transporte

2 Interruptor de conexion y desconexion

3 Zona de recogida del cable de alimenta-
cion de red

4 Carcasa del motor con cierre por clip

5 Zonas de almacenamiento de los tubos
de aspiracion y los accesorios

6 Cable de alimentacion con enchufe de
clavija de red

7 Ruedas giratorias

8 contenedor
9 Racor de empalme de la manguera de as-
piracion

10 Manguera de aspiracion

11 Tubo de aspiracion telescopico

12 Boquilla barredora de suelos con suple-
mento para superficies duras

13 Boquilla para juntas

14 Bolsa del filtro

15 Filtro de celulosa

Electronic Protection

El aspirador esta protegido contra la carga

eléctrica del deposito.

Montaje de los accesorios

Figura il

=> Quite la carcasa del motor y saque los ac-
cesorios del recipiente.

Figura

= Monte las ruedas giratorias en la parte in-
ferior del recipiente. En caso necesario,
coloque la bolsa del filtro.

Figura

=>» Coloque la carcasa del motor sobre el re-
cipiente y ciérrela.

Figura B

=>» Conecte el accesorio.

Puesta en servicio/manejo

N jTrabajar siempre con filtro de espu-
ma, tanto para la aspiracion en hime-
do como en seco/himedo!

Figura |§

=>» Introduzca la clavija de red en la toma de
corriente y encienda el aparato.

Aspiracion en seco

A jTrabajar sélo con filtro de espuma se-
co!

=>» Colocacion de la bolsa filtrante.

=>» Si se aspira polvo fino durante un periodo
largo, cambiar primero la bolsa filtrante.

=>» Utilizar un separador previo cuando aspi-
re cenizas y hollin (n° de pedido 2.863-
139).

Figura [

=>» Aspiracion de superficies duras:

Utilice el suplemento para superficies duras.

Figura

=> Aspiracion de suelos enmoquetados:

Trabaje sin el suplemento para superficies

duras.

Aspiracion de liquidos

I\ ;No utilizar una bolsa filtrante!

A\ Sise produce espuma, se dan escapes
de liquido o el recipiente esta lleno,
desconecte el aparato de inmediato.

Figura ]

= Es posible aspirar liquidos con el acceso-
rio que aparece en la figura.

Indicacién: Si el recipiente esta lleno, un flo-

tador cierra el orificio de aspiracion y el apa-

rato gira con un mayor numero de
revoluciones. Desconecte el aparato de in-
mediato y vacie el recipiente.
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Finalizacién del funcionamiento

Figura €]

=>» Apague el aparato y desenchufe la clavija
de red.

=> Retire la carcasa del motor y vacie el de-
posito acumulador de suciedad.

Figura

= Guarde los accesorios en el aparato y
guarde éste, a su vez, en un lugar seco.

Conservacion y mantenimiento

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuidado
o0 mantenimiento en el aparato, hay que apa-
garlo y desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el aparato y los accesorios

A\ Atencién:

No utilice detergentes abrasivos, ni detergen-

tes para cristales o multiuso. No sumerja ja-

mas el aparato en agua.

=> Limpie el aparato y los accesorios de
plastico con un limpiador de materiales
sintéticos de los habituales en el merca-
do.

= En caso necesario, aclare el depdsito
acumulador de suciedad y los accesorios
con agua y séquelos antes de volver a uti-
lizarlos.

Potencia de aspiracion reducida

Si la potencia de absorcion del aparato dismi-

nuye, comprobar los siguientes puntos.

= Los accesorios, la manguera de aspira-
cion o los tubos de aspiracién estan obs-
truidos; elimine la obstruccién con ayuda
de una vara.

=> La bolsa del filtro esta llena; coloque una
bolsa del filtro nueva (consulte el n° refe-
rencia al final de este manual de instruc-
ciones).

Figura

=> Limpiar el filtro de espuma sucio con agua
corriente, secar bien antes de volver a co-
locarlo. Cambiar si se dafia (Consulte el
numero de referencia en la lista de piezas
de repuestos al final de este manual).
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Servicio

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de
garantia establecidas por nuestra sociedad
distribuidora. Las averias del aparato seran
subsanadas gratuitamente dentro del periodo
de garantia, siempre que las causas de las
mismas se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirio el aparato o
al Servicio al cliente autorizado mas préximo
a su domicilio.

Servicio de atencion al cliente

En caso de dudas o alteraciones, la sucursal
de KARCHER estara encantada de ayudarle.
La direccion figura al dorso.

Datos técnicos

Tension de red 220-240V
Fusible de red (inerte) 10 A
Capacidad del depdsito 201
Absorcion de agua 10,81
Potencia P, 1000 W
Potencia P s« 1200 W
Peso sin accesorios 5,5 kg
Nivel de presion acustica 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Diametro nominal, acceso- 35 mm
rios

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.




Tisztelt Vasarlo,

A A késziilék elsé hasznél_ata el6tt
=]| olvassa el ezt az eredeti

hasznalati utasitast, ez alapjan jarjon el és

tartsa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkezd tulajdonos szamara.

Elektrické pripojeni

A készulék a jelen Uzemeltetési Utmutatoban
kozolt leirasoknak és a biztonsagi
utasitasoknak megfelel6en nedves- és
szarazporszivoként hasznalhato.

— A késziléket csak maganhasznalat
céljara alkalmazza, példaul haztartasban,
hobbim{helyben vagy autéban.

—  Akészilléket csak a KARCHER altal
engedélyezett tartozékokkal és
poétalkatrészekkel hasznalja.

Az ettél eltérd alkalmazas nem tekinthetd

rendeltetésszerlinek. Az ebbél eredé karokért

nem felel a gyarto; az ilyen alkalmazasbdl
szarmazo6 kockazatot egyedul a felhasznalo
viseli.

Kornyezetvédelem

Oy A csomagoléanyagok
<9 Ujrahasznosithaték. Ne dobja a
csomagoloanyagokat a haztartasi szemétbe,
hanem gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.
A régi készilékek értékes

ﬁ Ujrahasznosithaté anyagokat
mmm tartalmaznak, amelyeket tanacsos Ujra
felhasznalni. Ezért a régi készilékeket az arra
alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal
kapcsolatban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott
anyagokkal kapcsolatosan a kovetkez6
cimen talal:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Sziirok és porzsakok hulladék kezelése
A sziir6k és porzsakok kornyezetkiméld
anyagokbdl készlltek.

Amennyiben nem tartalmaznak olyan
felszivott anyagokat, amelyeket tilos a hazi
szemétben elhelyezni, akkor a rendes hazi
szemétbe lehet elhelyezni.

Biztonsagi utasitasok

— Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
olyan korlatozott fizikai, érzékelé vagy
szellemi képességgel rendelkezd
személyek (beleértve a gyerekeket)

— vagy tapasztalat és/vagy ismeret nélkiili
személyek hasznaljak, kivéve ha 6ket
biztonsagukért felelés személy felligyeli

— vagy ez a személy megtanitotta nekik,
hogy hogyan kell a késziiléket hasznalni.
Gyerekeket feliigyelni kell, annak
biztositaséért, hogy a készlilékkel ne
Jjatszanak.

— A késziiléeket minden hasznalat utan, és
minden tisztitads/karbantartas el6tt
kapcsolja ki.

— Egésveszély. Ne szivjon fel 6g6 vagy
parazslo targyat.

— Tilos a tiizveszélyes helyiségekben
térténd lzemeltetés.

I\ Elektromos csatlakozds

A késziiléket csak valtbarammal szabad

lizemeltetni. A fesziiltségnek meg kell

egyeznie a készlilék tipustablajan talalhato
tapfesziiltséggel.
Aramiités veszély

Ne fogja meg nedves kézzel a hal6zati

csatlakozot és dugaljat.

A halézati dugot ne a csatlakozokabel

huzéaséval tavositsa el a halbzati dugaljbol.

A hélbzati kabel és a hélozati dugasz épséegét

minden hasznélat el6tt ellendrizze. A sériilt

hélbzati kabelt haladéktalanul ki kell
cseréltetni eqy jogosult ligyfélszolgalattal
vagy elektromos szakemberrel.

Az elektromos balesetek elkeriilése

érdekében javasoljuk, hogy a dugaljat

el6kapcsolt FI védbkapcsoloval (max. 30 mA
névleges kiold6 aramerdsség) hasznaljak.

A Figyelem

Bizonyos anyagok a beszivott levegével

robbanékony g6zdket vagy keverékeket

alkothatnak!

A kbvetkezd anyagokat soha ne szivja fel:

— Robbanékony vagy éghetd gazok,
folyadékok és por (reaktiv por)

— Reaktiv fémport (pl. aluminium,
magnézium, cink) erds lugos és savas
tisztitbszerekkel 6sszekapcsolva.
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— Higitatlan erés savakat és ligokat

— Organikus oldészereket (pl. benzin,
higité, aceton, fiit6olaj).

Ezek az anyagok tovabba a késziilékben

hasznalt anyagokat is megtamadhatjak.

Uzembevétel el6tt

A késziilék ismertetése

Ellendrizze kicsomagolaskor a csomag

tartalmanak teljességét és sértetlenségét.

Szallitas kozben keletkezett sériilés esetén

értesitse az eladot.

A bealld gorgdk a tartalyban talalhatok és

még fel kell szerelni 6ket.

Megjegyzés: Rajzok a készlilékrdl és

hasznéalatardl a 2. oldalon talalhatok.

Fogantyu

Be/Ki kapcsold

A haldzati kabel taroldhelye

Csiptetés motorburkolat

Szivocsovek és tartozékok tarolasa

Haldzati kabel halézati csatlakozéval

Beall6 gorgbk

Tartaly

Szivétomlb-csatlakozo

10 Szivotomld

11 Teleszkopos szivocsd

12 Padléfuvoka kemeény fellletekhez
rendszeresitett betéttel

13 Réstisztité fej

14 Szirézsak

15 Habszivacs szir6

Elektronikus védelem

A porszivo a tartaly elektrosztatikus

feltéltédése ellen védett.

O~NO OOPA WN =

©

A tartozékok felszerelése

Abral

=> Le kell venni a motorburkolatot, és ki kell
venni a tartozékot a tartalybol.

Abra

= Abeallo gorgoket fel kell szerelni a tartaly
aljara. Sziikség esetén be kell helyezni a
papir szlrézsakot.

Abra

= A motorburkolatot helyezze a tartalyra és
zarja le.

Abra A

= Csatlakoztassa a tartozékot.
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Uzembe helyezés/kezelés

A\ Mindig behelyezett szivacs sziirvel
dolgozzon, csakugy a nedves
tisztitasnal, mint a nedves/szaraz
porszivézasnal!

Abra

=>» Dugja be a halézati csatlakozot a
csatlakoz6 aljzatba és kapcsolja be a
készuléket.

Szaraz porszivozas

A\ Csak szdraz szivacs sziirével
dolgozzon!

= Helyezze be a porzséakot.

=>» Finom por hosszabb ideig tarté felszivasa
esetén a porzsakot hamarabb ki kell
cserélni.

= Hamu és korom felszivasa esetén el6-
porlevalasztot kell hasznalni
(Megrendelési szam 2.863-139).

Abra [

= Kemény feliiletek porszivozasa:

Haszndlja a kemény felllet tisztitasara valo

ratétet.

Abra

=> Szényegpadldk porszivozasa:

A kemény felliletek tisztitasara szolgalé ratét

nélkul dolgozzon.

Nedves porszivozas

A\ Ne hasznéljon porzsakot!

I\ A késziiléket habképzédés, folyadék
kilépése vagy megtelt tartdly esetén
azonnal kapcsolja ki!

Abra ]

=> A folyadékok felszivasa az abra szerinti
tartozékkal lehetséges.

Tudnivalé: Ha a tartaly megtelik, akkor az

Usz0 lezarja a szivonyilast és a készliilék

megndvelt fordulatszammal dolgozik. A

készlileket azonnal ki kell kapcsolni és a

tartalyt ki kell driteni.

Az uizemeltetés befejezése
Abra ]
=>» Kapcsolja ki a készlléket és hlzza ki a
halozati csatlakozo dugot.

= A motorburkolatot vegye le és a porzsakot
uritse ki.



Abra ]
=> A tartozékot helyezze el a készlilékben,
és a készuléket tarolja szaraz helyen.

Apolas és karbantartas

A Sériilésveszély

Minden &polasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és hluzza ki a halozati csatlakozot.

A késziilék és a tartozékok tisztitasa

A\ Figyelem

Ne hasznaljon surolészert, (iveget vagy

univerzalis tisztitoszert! A készliléket tilos

vizbe meriteni.

= A mianyagbdl készilt késziiléket és
tartozékrészeket a kereskedelemben
kaphaté mianyagtisztitoval kell apolni.

= A porzséakot és a tartozékot sziikség
esetén vizzel ki kell 6bliteni és tovabbi
alkalmazas el6tt meg kell szaritani.

Csokkend szivoteljesitmény

Ha a készulék szivoteljesitménye alabbhagy,

akkor kérem ellendrizze a kovetkezd

pontokat.

= Tartozékok, szivotomlé vagy szivédcso el
van zarédva, az elzarodast egy palcaval
tavolitsa el.

= Megtelt a sz(irézsak, Uj szlirézsakot kell
behelyezni (rendelési szamhoz lasd a
potalkatrész listat az atmutaté végén).

Abra Kl

= Aszennyezddott a szivacs sz(irét folyd viz
alatt tisztitsa meg, és a beszerelés el6tt
szaritsa meg. Rongalédas esetén cserélje
ki (a megrend. szamot lasd a tartozékok
listajaban ezen atmutaté végeén).

Szerviz

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo-
tarsasagunk altal kiadott szavatossagi
feltételek vannak érvényben. A késziilék
esetleges hibait a garanciaidén belul
koltségmentesen megsziintetjik, ha az,
anyag vagy gyartasi hibara vezethetd vissza.
Garancialis igény esetén kérjik, hogy a
vasarlasi bizonylattal egyutt forduljon
kereskeddjéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen
esetek intézésére jogosult vevdszolgalati
képviselethez.

Ugyfélszolgalat

Kérdés vagy meghibasodas esetén
KARCHER telephelyiink érommel nyujt
segitséget. A cim megtalalhato a tuloldalon.

Miiszaki adatok

Halézati feszliltség 220-240V
Haldzati biztositd (lomha) 10A
Tartaly térfogata 201
Vizfelvétel 10,81
Teljesitmény P, 1000 W
Teljesitmény P .. 1200 W
Tartozékok nélkiili suly 5,5 kg
Hangnyomasszint 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Névleges atmérd, tartozék 35 mm
A miiszaki adatok médositasanak jogat
fenntartjuk!
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Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého
A M zafizeni si pfectéte tento originalni

provozni navod, fidte se jim a uloZte jej pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho majitele.

Oblasti vyuziti pristroje

PFistroj slouzi jako vysavac za mokra i za
sucha a Ize s nim pracovat pouze v souladu s
pokyny a bezpe¢nostnimi upozornénimi
uvedenymi v navodu na pouziti.
—  Pristroj je ur€en pouze pro soukromou
potiebu, tj. v domacnosti, dilné ¢i automobilu.
Pfi préci s vysavatem pouzivejte vyhradné
prislusenstvi a nahradni dily, které byly
schvaleny vyrobcem, tj. firmou KARCHER.
Nedodrzeni tohoto pokynu plati jako jednani,
které neni v souladu s uréenym ucelem
pouziti pfistroje. Za Skody vzniklé takovymto
jednanim vyrobce neprfebira zaruku;
zodpovédnost za nasledky takového jednani
nese vyhradné uzivatel.

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Q!@ Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opétovnému
zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych

E recyklovatelnych materialu, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte proto
staré pfistroje ve sbérnach k tomuto ucelu
uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Likvidace filtru a filtraéniho sacku

Filtr i filtracni sacek jsou vyrobeny z
ekologického materialu.

Pokud neobsahuji substance, které nesmi
pfijit do domovniho odpadu, mizete je
vyhodit do bézného domovniho odpadu.

Bezpecnostni pokyny

— Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby je
pouzivaly osoby (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
du8evnimi schopnostmi
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— nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a/
nebo znalostmi, pokud ne né nebude
dohlizet osoba odpovédna za jejich
bezpeclnost

— anepouci je o tom, jak se ma zafizeni
pouzivat. Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafizenim
nebudou hrat.

— Po kazdém pouziti a vzdy pred ¢isténim /
udrzbou zafizeni vypnéte.

— Nebezpeci pozaru. Nevysavejte hofici Ci
doutnajici pfedméty.

—  Nikdy nepracujte s vysokotlakym cCisticem
v prostorach, ve kterych hrozi nebezpeci
exploze!

I\ Elektrické pFipojeni

Pristroj zapojujte pouze na stridavy proud.

Napéti musi byt shodné s udaji o napéti na

typovém Stitku pfistroje.

A Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nikdy se nedotykejte sitového kabelu

vihkyma rukama.

Sitovou zastréku neodpojuje ze zasuvky

tahanim za sitovy kabel.

Pred kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte,

zda napajeci vedeni a zastréka nejsou

posSkozeny. PoSkozené napajeci vedeni je
nutné nechat neprodlené vyménit
autorizovanou servisni sluzbou, resp.
odbornikem na elektrické pfistroje.

Abyste zabranili urazam vlivem el. proudu,

doporu¢ujeme pouzivat zasuvky s

predfazenym proudovym chrani¢em

(imenovita hodnota sily proudu vypinaciho

mechanismu max. 30 mA).

A Pozor!

V kontaktu s nasavanym vzduchem muze u

urcitych latek dojit ke tvorbé explozivnich par

¢i smési.

NiZe uvedené latky se nesmi nasavat:

— vybusné nebo horlavé plyny, tekutiny a
prach (reaktivni prach)

— reaktivni kovovy prach (napf. hlinik,
hof¢ik, zinek) ve spojeni se silné
alkalickymi a kyselymi Cisticimi prostfedky

— nezredéné silné kyseliny a louhy
organicka rozpoustédla (napr. benzin,
fedidla barev, aceton, topny olej).

Kromé toho mohou tyto latky zptsobit

nezadouci $kody na materialu pfistroje.



Pokyny pfed uvedenim pristroje
do provozu

Popis pristroje

PFi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda

nechybi pfislusenstvi ¢i zda dodany pfistroj

neni poskozen. Pfi Skodach zpUsobenych

dopravou informujte laskavé Vaseho

obchodnika.

Kolecka jsou umisténa v nadobé a musi se

namontovat.

Upozornéni: Znazornéni pristroje a obsluhy

najdete na strané 2.

Drzadlo

Vypinac

Uchytka, sit'ovy kabel

Kryt motoru se svorkami

Ukladaci prostory pro saci trubice a

prislusenstvi

6 sitovy kabel se zastrékou

7 Kole¢ka

8 Nadrz

9 Koncovka saci hadice

10 Saci hadice

11 Teleskopicka saci trubka

12 Hubice na podlahy s nastavcem na tvrdé
povrchy

13 Hubice na Stérbiny

14 Filtracni sacek

15 Pénovy filtr

Elektronické jisténi

Vysavac je jistén proti eletrostatickému

nabijeni nadrze.

a s wON =

Montaz prislusenstvi

Obrazek

= Sejméte kryt motoru a vyjméte
prisluSenstvi z nadoby.

Obrazek P

= Kolec¢ka namontujte na spodek nadoby.
PFip. vlozte filtracni sacek.

Obrazek

= Nasadte na nadobu kryt motoru a nadobu
uzaviete.

Obrazek E]

=>» Pipojte prislusenstvi.

Uvedeni do provozu/Obsluha

I\ Vidy pracujte s nasazenym filtrem z
pénové hmoty, a to jak pri mokrém
cisténi tak pri mokrém / suchém sani!

Obrazek B

=>» Sitovou zastréku zasurite do zasuvky a
pristroj zapnéte.

Vysavani za sucha

A Pri prdci s vysavacem pouzivejte vzdy
suchy pénovy filtr!

=> Nasadte filtracni sacek.

= Jestlize po del$i dobu vysavate jemny
prach, vymérite filtracni sacek predCasné.

=>» P¥i vysavani popilku a sazi pouZivejte
hruby odlu¢ovac (obj. €. 2.863-139).

Obrazek [§

=>» Vysavani tvrdych ploch:

Pouzijte nastavec na tvrdé plochy.

Obrazek

=>» Vysavani koberct:

Pracujte bez nastavce na tvrdé plochy.

Vysavani za mokra

A\ Nepouzivejte filtraéni saéek!

A\ Pokud se zaéne tvofit péna, vytékat
tekutina nebo je naplnéna nadoba,
pfistroj okamzité vypnéte!

Obrazek E)

=>» Vysavani kapalin je mozné s
vyobrazenym pfisluSenstvim.

Upozornéni: Je-li nadoba pina, uzavre se

saci otvor plovakem a vysavac béZzi pri

zvy8enych otackéach. Pristroj v tomto pfipadé
okamzité vypnéte a sbérnou nadobu
vyprazdnéte..

Ukonéeni provozu

Obrézek )

=> P¥istroj vypnéte a sitovou zastrcku
vytahnéte ze zasuvky.

=>» Sejméte kryt motoru a vydistéte nadobu
na nedistoty.

Obrazek

=> PrisluSenstvi pfipevnéte na pfistroj a
pristroj ulozte v suchu.
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Osetrovani a udrzba

A Nebezpeci poranéni
Nez zalnete provadét jakékoli Gdrzbarske
prace na pristroji, vytahnéte zastrcku ze sité.

Pristroj a prisluSenstvi vycistéte.

A\ Pozor!

NepouzZivejte abrazivni Cistici prostredky,

cistice na sklo nebo viceucelové cistice!

Pristroj nikdy nesmite ponofit do vody.

=> Pristroj a dily pfislusenstvi z plastu
oSetfujte béznymi CistiCi na plasty.

=>» Nadobu na nedistoty a pfisluSenstvi
pripadné vyplachnéte vodou a pred
dalSim pouzitim vysuste.

Snizeni saciho vykonu

Pokud je saci vykon pfistroje nizsi,

zkontrolujte nasledujici body.

=> Prislusenstvi, saci hadice nebo saci
trubka jsou ucpané, ucpavku odstrarite
pomoci tycky.

=> Filtraéni sacek je pIny, vlozte novy sacek
(obj. €. viz seznam nahradnich dilt na
konci tohoto navodu).

Obrazek Kl

=> Znedistény pénovy filtr Cistéte pod tekouci
vodou, pfed opétovnym zabudovani jej
nechte vyschnout. Je-li filtr poSkozen
vyméiite jej (objednaci ¢&. viz seznam
nahradnich dilt na konci tohoto navodu).

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané
nasi pfislusnou distribu¢ni spole¢nosti.
PFipadné poruchy pfistroje odstranime
bé&hem zaruéni Ihaty bezplatné tehdy, pokud
je jejich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni
zavady. V pfipadé uplatiovani naroku na
zaruku se laskavé obratte spolu s pfistrojem,
prisluSenstvim a dokladem o zakoupeni
pristroje na obchodnika, u kterého jste pfistroj
zakoupili, €i na nejblizsi sluzbu pro zédkazniky
firmy Karcher.
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Servisni sluzba

PFi eventuelnich dotazech &i poruchach se s
daveérou obratte na jakoukoli poboc¢ku firmy
KARCHER. Adresy pobocek najdete na zadni
strané.

Technické parametry

Napéti sité 220-240V
Sitova pojistka (pomala) 10A
Objem sbérné nadoby 201
Objemové mnozstvi vody 10,81
Vykon Pjren 1000 W
Vykon P,y 1200 W
Hmotnost (bez 5,5 kg
prisluSenstvi)

Hladina akustického tlaku 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Jmenovita Sitka, 35 mm
prisluSenstvi

Technické zmény vyhrazeny.




Spostovani kupec,

A Pred prvo uporabo Vase naprave
=1 preberite to originalno navodilo za

uporabo, ravnajte se po njem in shranite ga za

morebitno kasnejSo uporabo ali za
naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Stroj je v skladu z opisom v tem navodilu za

uporabo in varnostnimi napotki namenjen za
uporabo kot suhi/mokri sesalnik.

— Tastroj uporabljajte le v privatne namene,

npr. v gospodinjstvu, v delavnici ali v avtu.

— Ta stroj uporabljajte le s priborom in
nadomestnimi deli, ki jih je dovolil
KARCHER.

Nenamenska je vsaka uporaba izven teh

okvirjev. Proizvajalec ne odgovarja za tako

nastale Skode; tveganje nosi edino uporabnik.

Varstvo okolja

Embalazo je mogoce reciklirati.
<9 Prosimo, da embalaze ne odlagate med

gospodinjski odpad, pac pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
E materiale, ki so namenjeni za nadaljnjo
mmm predelavo. Zato stare naprave zavrzite
s pomocjo ustreznih zbiralnih sistemov
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Odstranitev filtrov in filtrskih vreck
Filtri in filirske vreCke so izdelani iz okolju
prijaznih materialov.

V kolikor ne vsebujejo snovi, ki so v
gospodinjskih odpadkih prepovedane, jih
lahko odvrZete v obi¢ajen gospodinjski
odpad.

Varnostni napotki

— Ta naprava ni namenjena uporabi s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi¢nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izku$njami in/ali zaradi
pomanjkanja potrebnega znanja, razen ¢e so
pod nadzorom odgovorne osebe, ki skrbi za
njihovo varnost, ali jim le ta nudi potrebne
napotke o uporabi naprave. Otroci morajo biti
pod stalnim nadzorom, da zagotovite, da se z
napravo ne igrajo.

— Napravo izklopite po vsaki uporabi ter
pred vsakim CiS¢enjem/vzdrzevanjem.

— Nevarnost poZara. Ne sesajte gorecih ali
tlilnih predmetov.

— Prepovedano je obratovanje v podrocjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

A\ Elektriéni prikljuéek

Stroj prikljucujte samo na izmenicni tok.

Napetost se mora ujemati s tipsko ploscico

stroja.

A\ Nevarnost elektriénega udara

OmrezZnega vtiCa in vti€nice nikoli ne

prijemajte z mokrimi rokami.

OmreZnega vti¢a ne vlecite iz vticnice z

vle¢enjem priklju¢nega kabla.

Pred vsako uporabo preverite ali na

prikljuénem kablu z omreZnim vitéem

obstajajo poSkodbe. PoSkodovani prikljucni
kabel takoj dajte na zamenjavo pooblaséeni
servisni sluzbi/elektri¢arju.

Za izogibanje elektri¢nim nesreCam

priporo¢amo, da uporabljate vticnice s

predvklopljenim zas¢itnim stikalom (maks. 30

mA nazivne jakosti sproZilnega toka).

A Pozor

Dolocene snovi lahko pri vrtinéenju s sesalnim

zrakom tvorijo eksplozivne pare ali mesanice!

Sledecih snovi nikoli ne vsesavajte:

— eksplozivne ali vnetljive pline, tekocine in
prah (reaktivni prah)

— reaktivni kovinski prah (npr. aluminij,
magnezij, cink) v povezavi z mo¢no
alkalnimi in kislimi Cistilnimi sredstvi

— nerazredcene mocne kisline in lug

— organska topila (npr. bencin, barvno
razredcilo, aceton, kurilno olje).

Te snovi lahko dodatno uni¢ujejo materiale

uporabljene na stroju.
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Opis naprave

Pri razpakiranju preverite ali v vsebini paketa
manjka pribor oz. ali obstajajo poskodbe. V
primeru transportnih poSkodb obvestite
svojega prodajalca.

Vriljiva kolesca se nahajajo v posodi in jih je
treba montirati.

Opozorilo: slike naprave in upravijanja se
nahajajo na strani 2.

Rocaj

Stikalo za vklop/izklop

Shranjevanje, omrezni pikljuéni kabel
Ohisje motorja z zasko€nim zapiralom
Shranjevanje za sesalne cevi in pribor
Omrezni kabel z omreznim vti¢em
Vrtljiva kolesca

Zbiralnik

9 Prikljucek sesalne cevi

10 Gibka sesalna cev

11 Teleskopska sesalna cev

12 Talna Soba z nastavkom za trde povrSine
13 Soba za fuge

14 Filtrska vrecka

15 Penasti filter

Elektronska zascita

Sesacnik je zaSciten proti elektrostaticnemu
naboju posode.

O N OB WN -

Montaza pribora

Slika il

=> Snemite ohi§je motorja in vzemite pribor
iz posode.

Slika &

=> Vrtljiva kolesca montirajte na dno posode.
Evil. vstavite filtrsko vrecko.

Slika

= Ohisje motorja namestite na posodo in ga
zaprite.

Slika I

=> Prikljucitev pribora
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Zagon [ upravljanje

A\ Vedno delajte z vstavljenim penastim
filtrom, tako pri mokrem cis¢enju kot
tudi pri mokrem/suhem sesanju!

Slika &

=>» Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico in vkljucite
napravo.

Suho sesanje

A Delajte le s suhim penastim filtrom!

=> Vstavite filtrsko vrecko.

=>» Pri dalj$em sesanju finega prahu
pravocasno zamenijajte filtrsko vrecko.

=>» Pri sesanju pepela in saj uporabljajte
lo€ilnik (naroc€. §t. 2.863-139).

Slika [{

=> Sesanje trdih povrsin:

Uporabite nastavek za trde povrsine.

Slika

= Sesanje preprog:

Delajte brez nastavka za trde povrSine.

Mokro sesanje

A\ Ne uporabljajte filtrske vrecke!

M\ Pri nastajanju pene, iztekanju tekocine
ali polni posodi napravo takoj
izklopite!

Slika B

= S prikazanim priborom je mogoce sesanje
tekocin.

Napotek: Ce je posoda polna, zapre plovec

sesalno odprtino in naprava deluje s

poviSanim Stevilom vrtljajev. Nemudoma

izklopite napravo in izpraznite posodo.

Zakljucek obratovanja

Slika ]

=>» Izklopite napravo in izvlecite elektriéni vti¢
iz omrezne vticnice.

=>» Snemite ohi$je motorja in izpraznite
posodo za necistoce.

Slika

=>» Pribor namestite na napravo, ki jo hranite
v suhem prostoru.



Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost poskodb
Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi deli
izklopite stroj in omreZni vti¢ izvlecite iz
vticnice.

Ciséenje naprave in pribora

A\ Opozorilo

Ne uporabljajte sredstev za poliranje, ¢iS¢enje

stekla ali ve¢namenskih cistill Naprave nikoli

ne potapljajte pod vodno gladino.

=>» Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z
obi¢ajnim Cistilom za plastiko.

=>» Pribor in posodo za necistoCe po potrebi
splaknite z vodo in ju pred ponovno
uporabo osusite.

Upadajoca sesalna mo¢

Ce se sesalna mo¢ naprave zmanjsa,

preverite sledece tocke.

=> Pribor, gibka sesalna cev ali sesalne cevi
so zamasene, odmasite jih s palico.

=> Filtrska vrecka je polna, vstavite novo.
(nar. $t. je navedena v seznamu rezervnih
delov na koncu tega navodila).

Slika [Kl

= Umazani penasti filter oistite pod tekoco
vodo, preden ga vstavite, naj se
popolnoma posusi. V primeru poSkodb
zamenjajte (za narocCnisko $t. glejte
seznam nadomestnih delov na koncu teh
navodil).

Servis

Garancija

V vseh deZelah veljajo garantni pogoji, ki jih
dolocajo pripadajo¢a predstavnistva
proizvajalca. Morebitne nepravilnosti na
napravi, do katerih prihaja zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, bomo
nadomestili v garantnem ¢asu brezpla¢no. V
primeru, da se naprava pokvari, se z
originalnim raunom oglasite pri prodajalcu
oziroma pri najblizji pooblasceni servisni
sluzbi.

Servisna sluzba

V primeru vprasanj ali motenj bo vam radi
pomagala nasa podruznica KARCHER.
Naslov poglejte na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

Omrezna napetost 220-240V
Omrezna varovalka 10A
(inertna)

Prostornina posode 201
Poraba vode 10,81
Mo€ P azivna 1000 W
Mo€ P aks. 1200 W
Teza (brez pribora) 5,5 kg
Nivo zvognega tlaka 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Nazivna Sirina, pribor 35 mm
PridrZzana pravica do tehnicnih
sprememb!
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Mult stimate client,
A Tnainte dg prima .u.t?lizare a

=1 aparatului dvs. cititi acest manual
original de utilizare, respectati instructiunile
cuprinse n acesta si pastrati-l pentru
intrebuintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Domeniul de utilizare

Aparatul este adecvat pentru utilizarea ca
aspirator umed si uscat, in conformitate cu
descrierile cuprinse Tn acest manual si cu
indicatiile privind securitatea.

— Utilizati acest aparat numai in domeniul
privat, ca de exemplu: in gospodarie, in
atelierul pentru bricolaj sau in interiorul
autovehiculului.

— Utilizati numai accesoriile si piesele de
schimb aprobate de firma KARCHER.

Utilizarea Tn orice alt mod decét cel descris

mai sus este considerata improprie.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea

pentru pagube produse ca urmare a utilizarii

improprii, riscurile revenindu-i in intregime
utilizatorului.

Protectia mediului inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt
%@ reciclabile. Ambalajele nu trebuie
aruncate in gunoiul menajer, ci trebuie duse
la un centru de colectare si revalorificare a
deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale

E reciclabile valoroase, care pot fi supuse
= UNUI proces de revalorificare. Din acest
motiv, va rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele
continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eliminarea filtrului si a sacului de filtrare
Filtrul si sacul de filtrare sunt fabricate din
materiale care nu dauneaza mediului.
Daca nu contin substante care nu pot fi
aruncate in gunoiul menajer, atunci ei pot fi
aruncati la gunoi.
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Masuri de siguranta

— Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de céatre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati psihice, senzoriale sau
mintale limitate sau de cétre persoanele,

— care nu dispun de experienta si/sau
cunostinta necesara, cu exceptia acelor
cazuri, in care ele sunt supravegheate de
0 persoand responsabiléd de siguranta lor

— sau au fost instruite de cétre aceasta in
privinta utilizérii. Nu ldsati copii
nesupravegheati, pentru a va asigura, ca
nu se joaca cu aparatul.

— Opriti aparatul dupé fiecare utilizare sau
inainte de curétarea/intrefinerea acestuia.

— Pericol de incendiu. Nu aspirati obiecte
aprinse sau incandescente.

— Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

A\ Racordul electric

Aparatul se conecteazd numai la curent

alternativ. Tensiunea trebuie sa corespunda

celei de pe placuta aparatului.

A\ Pericol de electrocutare

Nu apucati niciodaté fisa de alimentare gi

priza avénd mainile ude.

Cand scoateti stecherul din priz&, nu tragefi

de cablu.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul de

conectare sa nu aiba defectiuni. Cablul de

retea deteriorat trebuie inlocuit neintarziat
intr-un atelier electric / service pentru clienti
autorizat.

Pentru evitarea accidentelor electrice

recomandam utilizarea prizei cu intrerupator

de protectie preconectat (max 30 mA
intensitate nominala curent de deconectare)

A Atentie

Prin turbionare, anumite substante pot forma,

Impreuna cu aerul aspirat, aburi sau

amestecuri explozive!

Niciodata s& nu aspirati urmatoarele

substante:

— gaze, lichide si pulberi explozive sau
inflamabile (pulberi reactive)

— pulberi metalice reactive (ex. aluminiu,
magneziu, zinc) impreund cu solutii de
curétat puternic alcaline sau acide



— acizi sau solutii alcaline puternice,
nediluate

— solventi organici (ex. benzind, diluant,
acetond, pacurd).

Suplimentar, aceste substante pot coroda

materialele utilizate in constructia aparatului.

inainte de punerea in functiune

Descrierea aparatului

La despachetare verificati continutul

pachetului in privinta existentei tuturor

accesoriilor sau a deteriorarilor. In cazul in

care constatati deteriorari cauzate de un

transport necorespunzator, va rugam sa

anuntati imediat comerciantul dvs.

Rolele de ghidare se gasesc in rezervor si

trebuie montate.

Observatie: Figuri ale aparatului si indicatii

pentru utilizare se gasesc la pagina 2.

1 Maéaner pentru transport

2 Comutator pornit/oprit

3 Depozitarea, cablul de alimentare

4 Carcasa motorului cu inchizatori cu cleme

5 Depozitare teava de aspiratie si accesorii

6 Cablu de retea cu stecher

7 Role de ghidare

8 Rezervoare

9 Racord pentru aspirare

10 Furtun pentru aspirare

11 Tub de aspirare telescopic

12 Duza de curatare a podelelor, cu adaptor
pentru suprafete dure

13 Duza pentru rosturi

14 Sac filtrant

15 Filtru spuma

Protecie electronica

Aspiratorul este protejat contra incarcarii

electrostatice a rezervorului.

Montarea accesoriilor

Figura

=> Detasati carcasa motorului si scoateti din
rezervor accesoriile.

Figura P}

= Montarea rolelor de ghidare in partea
inferioara a rezervorului. Daca este
necesar introduceti sacul filtrant.

Figura

=> Asezati pe rezervor si inchideti carcasa
motorului.

Figura B

=>» Montarea accesoriilor

Punerea in functiune/operarea

I\ Asigurati-vé cé filtrul de spumé se
foloseste la toate lucrarile, atat la cele
de curatare umeda cét si la cele de
aspirare umeda/uscata!

Figura |§

=> Introduceti stecarul de alimentare in priza
si porniti aparatul.

Aspirarea uscata

I\ Lucrati numai cu filtru pentru
substante spumante uscat!

=> Introduceti sacul de filtrare.

=>» Cand aspirati praf fin pe o perioada mai
lunga, schimbati sacul de filtrare in
prealabil.

=>» Cand aspirati cenusa si funingine, folositi
un prefiltru (nr. de comanda 2.863-139).

Figura [

=> Aspirarea suprafetelor dure:

Utilizati accesoriul pentru suprafete dure.

Figura

= Aspirarea mochetelor:

Lucrati fard accesoriul pentru suprafete dure.

Aspirarea umeda

A\ Nu folositi sac de filtrare!

/N Opriti imediat aparatul dacd se
formeaza spuma, daca iese lichid sau
daca rezervorul este plin!

Figura E]

=>» Aspirarea lichidelor este posibila cu
ajutorul accesoriilor ilustrate.

Nota: Daca rezervorul este plin, un plutitor

inchide orificiul de aspiratie, iar aparatul

functioneazd cu turatie marita. Opriti imediat
aparatul si goliti rezervorul.
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incheierea utilizarii

Figura €]

=>» Opriti aparatul si scoateti stecarul de
alimentare din priza.

=> Demontati carcasa motorului si goliti
rezervorul pentru murdarie.

Figura

=> Anexati accesoriile la aparat si depozitati
aparatul in incaperi uscate.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol de rinire
Inaintea oricérei lucréri de intretinere aparatul
se deconecteaza, iar stecherul se trage din
priza.

Curatarea aparatului si accesoriilor

A\ Atentie

Nu utilizati detergenti pentru vase, pentru

sticle sau universali ! Nu scufundati niciodaté

aparatul in apa.

=> Curatati aparatul si accesoriile din
material plastic cu o substanta din comert
pentru curatarea suprafetelor din material
plastic.

=> Atunci cand este necesar, clatiti cu apa
rezervorul pentru murdarie si accesoriile
si uscati-le Thainte de refolosire.

Puterea de aspirare redusa

Daca puterea de aspirare a aparatului scade,

verificati urmatoarele.

= Accesoriile, furtunul de aspirare sau tubul
de aspirare este infundat; desfundati-le cu
un bat.

=>» Sacul filtrant este plin, intorduceti un nou
sac filtrant (pentru numéarul de comandare
vezilista pieselor de schimb de la sférsitul
acestui manual).

Figura

=> Curatati filtrul pentru substanta spumanta
sub apa curenta si lasati-| s& se usuce
inainte s& il puneti la loc. Tn cazul
deteriorarii filtrului inlocuiti-l pe acesta (pt.
nr. de comanda vezi lista pieselor de
schimb de la sférsitul acestui manual).
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Service

Garantie

In toate tarile sunt valabile conditiile de
garantie publicate de reteaua noastra de
desfacere. Eventuale defectiuni ale aparatului
dumneavoastra, care survin in perioada de
garantie si care sunt cauzate de defecte de
fabricatie sau de material, se repara in mod
gratuit. In cazul producerii unei defectiuni care
se Incadreaza Tn garantie, prezentati chitanta
de cumparare la centrul de desfacere sau la
cea mai apropiata unitate de reparatii
autorizata.

Service-ul pentru clienti

Daca aveti intrebari sau Th caz de defect
reprezentanta noastrd KARCHER v4 sta la
dispozitie cu placere in continuare. Pentru
adresa vedeti pagina din spate.

Date tehnice

Tensiunea de alimentare 220-240V
Siguranta pentru retea 10A
(temporizata)

Volumul rezervorului 201
Consumul de apa 10,81
Puterea P gminal 1000 W
Puterea P, 1200 W
Masa (fara accesorii) 5,5kg
Nivelul de zgomot 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Diametru nominal, 35 mm
accesorii

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice !




Vazeny zakaznik,
A Pred prvym pouzitim vasho

= zariadenia si precitajte tento
originalny navod na prevadzku, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzitie
alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Vyuzitie spotrebic¢a podl'a uréenia

Spotrebic je ur€eny na pouzitie ako mokry a
suchy vysavac podfa popisu a
bezpecnostnych pokynov uvedenych v tomto
navode na obsluhu.

— Spotrebi€ pouzivajte iba na sukromné
ucely, napr. v domacnosti, v dielni
domaceho majstra alebo v automobile.

— Spotrebi¢ pouzivajte iba s prislusenstvom
a nahradnymi dielmi schvalenymi
spoloénostou KARCHER.

Akékolvek pouzitie mimo vysSie uvedeny

ramec sa povazuje za nezodpovedajuce

uréeniu. Za skody vyplyvajuce z takéhoto
pouZitia vyrobca nerudi; riziko znaSa v plnom
rozsahu pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

Oy Obalové materialy su recyklovatelné.
%69 Obalové materialy laskavo
nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
E recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
mmm Opat' zuzitkovat'. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Likvidacia filtra a filtracného vrecka

Filter a filtracné vrecko su vyrobené z
materialov, ktoré Setria Zivotné prostredie.
Pokial neobsahuju ziadne nasaté substancie,
ktoré su zakazané likvidovat do domového
odpadu, mbzete ich zlikvidovat do
normalneho domového odpadu.

Bezpeénostné pokyny

— Toto zariadenie nie je uréené na to, aby
ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymifyzickymi, zmysloymi alebo

duSevnymi schopnostami resp.
nedostatkom skusenosti a znalosti, musia
byt pod dozorom 0s6b zodpovednych za
ich bezpecnost alebo musia od nich
obdrzat pokyny, ako zariadenie pouzivat.
Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zabezpecilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

— Pristroj po kaZzdom pouZziti a pred kazdym
Cistenim alebo udrzbou vypnite.

— Nebezpecie vzniku poziaru. Nevysavajte
horiace alebo tlejuce predmety.

— PouZivanie v priestoroch so zvysenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.

I\ Elektrické pripojenie

Zariadenie pripajajte iba na striedavy prud.

Napétie musi zodpovedat’ udajom na

typovom Stitku zariadenia.

A Nebezpecenstvo urazu elektrickym
prudom

Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a

vidlice vihkymi rukami.

Sietovu zastrcku netahajte zo zasuvky za

sietovy kabel.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, &i nie je

poSkodeny privodny kabel alebo sietova

vidlica. PoSkodeny privodny kabel dajte
bezodkladne vymenit autorizovanej servisnej
sluzbe alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.

Na predchédzanie trazom spésobenym

elektrickym prudom odporuéame pouZivat’

sietové zasuvky s predradenym ochrannym
isticom proti zvodovym pradom (menovity
spinaci prud max. 30 mA).

Pozor

Urcité latky mézu v désledku rozvirenia

nasavaného vzduchu vytvorit vybusné pary

alebo zmesi!

Nikdy nevysavajte nasledovné latky:

— Vybusné alebo horlavé plyny, kvapaliny a
prach (reaktivny prach)

— Reaktivny kovovy prach (naopr. hlinik,
magnézium, zinok) v spojeni so silne
alkalickymi a kyslymi Cistiacimi
prostriedkami

— Neriedené silné kyseliny a luhy

— Organické rozpustadla (napr. benzin,
riedidlo na farbu, acetén, vykurovaci olej).

Tieto latky méZu dodato¢ne naleptat’

materialy pouZzité vo vysavaci.
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Pred uvedenim do prevadzky

Popis pristroja

Pri vybaleni skontrolujte, i z obsahu obalu

nechyba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je

poskodeny. Akékolvek poSkodenia po¢as

prepravy laskavo oznamte predajcovi.

Otoc¢né kolieska sa nachadzaju v nadrzi a

musia sa namontovat’ dodatocne.

Upozornenie: Obrazky zariadenia a pokyny

na jeho obsluhu sa nachadzaju na strane 2.

1 Rukovat

2 Vypina¢

3 Ukladaci priestor, siet'ovy pripojovaci
kabel

4 Kryt motora s prichytkou uzaveru

5 Ulozny priestor pre saciu rarku a
prislusenstvo

6 Sietovy kabel so sietovou zastré¢kou

7 Otocné kolieska

8 Nadoba

9 Pripojka sacej hadice

10 Sacia hadica

11 Teleskopicka sacia rura

12 Hubica na podlahu s vloZzkou na tvrdé
povrchy

13 Hubica na Skary

14 Filtracny vak

15 Penovy filter

Elektronicka ochrana

Vysavac je chraneny proti elektrostatickému

naboju z nadoby.

Montaz prisluSenstva

Obrazok

= Vyberte kryt motora a vyberte
prisluSenstvo z nadrze.

Obrazok A4

= Otocné kolieska namontujte na dno
nadrze. Podla potreby nasadte filtratné
vrecko.

Obréazok

= Nasadte teleso motora na nadrz a zaistite
uzavery.

Obrézok 1

=> Pripojte prisluSenstvo.
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Uvadzanie do prevadzky/obsluha

I\ Tak pri vihkom éisteni ako aj pri
vlhkom alebo suchom vysavani
pracujte vidy s nasadenym penovym
filtrom!

Obrazok

=>» Zasurite sietovu vidlicu do sietovej
zasuvky a zapnite spotrebi€.

Suché vysavanie

A Pracujte len so suchym penovym
filtrom!

=> Nasadte filtracné vrecko.

=>» Pri dlh§om vysavani jemného prachu
predCasne vymerite filtracné vrecko.

=>» Pri vysavani popola a sadzi pouZite
predradeny odlu¢ovac (objednavacie
¢islo 2.863-139).

Obrazok [§

= Vysavanie z tvrdych povrchov:

Pouzite vlozku pre tvrdé povrchy.

Obrazok

=> Vysavanie z textilnych podlahovych
krytin:

Pracujte bez vlozky pre tvrdé povrchy.

Vlhké vysavanie

A\ Nepouzivajte Ziadne filtraéné vrecko!

I\ Vpripade, ak sa zaéne tvorit pena, ak zaéne
unikat’tekutina, alebo ak je naplnena nadrz,
spotrebi¢ okamzite vypnite!

Obrézok E)

=>» Vysavanie kvapalin je mozné s pouzitim
zobrazovaného prisluSenstva.

Poznamka: Ak je nadrz plna, plavak uzatvori

saci otvor a spotrebi¢ pracuje so zvysenou

rychlostou otacania. Zariadenie okamZite

vypnite a vyprazdnite nadrz.

Ukonéenie prevadzky

Obrazok ]

=>» Spotrebi¢ vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

=>» Vyberte kryt motora a vyprazdnite nadrz
na nedistoty.

Obréazok

=>» Prislusenstvo uloZte do spotrebica a
spotrebi¢ uchovavajte v suchych
miestnostiach.



Starostlivost' a udrzba

A Nebezpecenstvo poranenia
Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu vidlicu.

Cistenie pristroja a prislusenstva

N\ Pozor

NepouZivajte Ziadne abrazivne pésobiace

pripravKy, pripravky na sklo ani univerzalne

cisti¢e! Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody.

= Spotrebi¢ a diely prislusenstva vyrobené
z umelej hmoty oSetrujte pouzitim bezne
dostupnych distiacich prostriedkov na
plasty.

=> V pripade potreby nadrz na necistoty
vyplachnite vodou a pred dal§im pouzitim
ju nechajte uschnut.

Pokles sacieho vykonu

Ak sa znizi vykon vysavania pristroja,

skontrolujte nasledovné body.

= Ak su prislusenstvo, vysavacia hadica
alebo vysavacia rarka upchaté, odstrante
upchatie pomocou palice.

=> Filtra¢né vrecko je pIné, nasadte nové
filtraéné vrecko (objedn. ¢&. pozri Zoznam
nahradnych dielcov na konci tohto
navodu).

Obréazok [kl

= Znedisteny penovy filter vycistite pod
teCucou vodou. Pred opatovnym
nasadenim nechajte dobre vysusit. V
pripade posSkodenia vymernite
(Objednéavacie cislo najdete na konci
tohto navodu).

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu€nej organizacie. Pripadné
poruchy zariadenia odstranime pocas
zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatiovani zéruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predajcu
alebo na najblizsi autorizovany zakaznicky
servis.

Servisna sluzba

V pripade akychkolvek otazok alebo poruchy
vam pomoze najblizSie zastupenie
spolognosti KARCHER. Adresu najdete na
zadnej strane.

Technické udaje

Sietové napatie 220-240V
Sietovy isti¢ (pomaly) 10A
Objem nadrze 201
Obsah vody 10,81
Vykon P e, 1000 W
Vykon P,y 1200 W
Hmotnost' (bez 5,5 kg
prisluSenstva)

Hladina akustického tlaku 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Menovita svetlost, 35 mm
prisluSenstvo

Technické zmeny vyhradené!
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Postovani kupce,

A Prije prve uporabe Vaseg uredaja
=1 procitajte ove originalne radne

upute, postupajte prema njima i sacuvaijte ih

za kasniju uporabu ili za sljedeceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj je prema opisu u ovoj uputi za uporabu
i sigurnosnim naputcima namijenjen za
uporabu kao usisiva¢ za mokru i suhu
prasinu.

— Ovaj uredaj upotrebljavajte samo u
privatne svrhe, kao na pr. u ku¢anstvu, u
radionici ili u automobilu

— Ovaj uredaj upotrebljavajte samo s
priborom i zamjenskim dijelovima, koje je
odobrio KARCHER.

Neprimjerenom se smatra svaka uporaba

izvan ovih okvira. Proizvoda¢ ne preuzima

odgovornost za Stete nastale na ovakav
nacin; rizik za njih snosi korisnik.
Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu reciklirati.

Molimo Vas da ambalaZu ne odlazete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
ﬁ koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne
sirovine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Zbrinjavanje filtra i filtarske vreéice

Filtar i filtarska vrecica su izradeni od
materijala koji ne Stete okoliSu.

Ako ne sadrze nikakve usisane tvari, koje se
ne smiju odlagati u ku¢anski otpad, moze ih
se zbrinuti kao obi¢an kuéanski otpad.
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Sigurnosni naputci

— Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (ukljuéujuéi i djecu) sa smanjenim
tielesnim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima opaZanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ako ih osoba
koja je za njih odgovorna ne nadzire ili
upucuje u rad s uredajem. Djeca se
moraju nadzirati kako bi se sprijecilo da se
igraju s uredajem.

— Uredaj iskljucite nakon svake primjene te
prije svakog CiScenja/odrzavanja.

— Opasnost od pozara. Nemojte usisavati
zapaljene ili uZarene predmete.

— Zabranjen je rad u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

I\ Elektriéni prikljucak

Uredaj priklju¢ujte samo na izmjeni¢nu struju.

Napon se mora podudarati s oznaénom

plo¢icom uredaja.

A Opasnost od strujnog udara

Mrezni utikac i utiCnicu nikada ne dodirujte

mokrim rukama.

Ne vucite za prikljucni kabel kako biste ga

izvadili iz uti¢nice.

Prije svakog rada provjerite ima li na

prikljucnom kabelu s utikacem oStecenja.

OSteceni prikljucni kabel odmah dajte na

zamjenu ovlastenoj servisnoj sluzbi/

elektricaru.

Za izbjegavanje elektricnih nezgoda

preporucujemo uporabu uticnica s predspojenom

sklopkom za za$titu od struje kvara (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

A Paznja

Kovitlanjem i mijeSanjem odredenih tvari s

usisnim zrakom mogu se formirati

eksplozivna isparenja i smjese!

Nikada nemojte usisavati sljedece:

— Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine
i praSinu (reaktivnu prasinu)

— Reaktivnu metalnu praSinu (od npr.
aluminija, magnezija, cinka) u spoju s jako
alkalnim i kiselim sredstvima za &is¢enje

— Nerazrijedene jake kiseline i luzine

— Organska otapala (npr. benzin,
razrjedivace za boje, aceton, loz ulje).

Ove tvari dodatno mogu nagristi materijale od

kojih je sacinjen uredaj.



Prije stavljanja u pogon

Opis uredaja

Kod vadenja iz ambalaZe provjerite manjka li

u sadrzaju paketa pribor i ima li oStecenja. U

slu¢aju transportnih oste¢enja odmah se

obratite svome prodavacu.

Upravljacki valjci nalaze se u posudi i

potrebno ih je montirati.

Napomena: Prikazi aparata i nacina

rukovanja nalaze se na stranici 2.

Rucka za noSenje

Glavni prekida¢

Prihvatni drza€ prikljuénog kabla

Kuciste motora s usko€nim zatvaracem

Prihvatni drza€ usisnih cijevi i pribora

Strujni kabel sa strujnim utikacem

Upravljacki valjci

Spremnik

9 Priklju¢ak usisnog crijeva

10 Usisno crijevo

11 Teleskopska usisna cijev

12 Mlaznica za pranje poda s nastavkom za
tvrde povrsine

13 Mlaznica za fuge

14 Filtarska vreéica

15 Pjenasti filtar

Electronic Protection

Usisivac je zasti¢en od elektrostatickog

naboja spremnika.

O N O WN -

Montaza pribora

Slika El

=>» Skinite kuciste motora i izvadite pribor iz
posude.

Slika B}

= Montirajte upravljacke valjke na dno
posude. Prema potrebi ugradite filtarsku
vrecicu.

Slika

=>» Postavite kucéiste motora na posudu i
zatvorite.

Slika ]

=>» Prikljucite pribor.

Stavljanje u pogon/posluzivanje

A\ Uvijek radite s umetnutim pjenastim
filtrom, kako pri mokrom tako i pri
mokrom/suhom usisavanju!

Slika &

=> Strujni utika¢ utaknite u utinicu i ukljucite
uredaj.

Suho usisavanje

A\ Radite samo sa suhim pjenastim
filtarom!

= Umetnite filtarsku vrecicu.

= Kod dugotrajnijeg usisavanja fine prasine
treba pravovremeno zamijeniti filtarsku
vrecicu.

=>» Za usisavanje pepela i ¢adi treba koristiti
predodvajac (kataloski br. 2.863-139).

Slika [

= Usisavanje s tvrdih povrsina:

Rabite nastavak za tvrde povrsSine.

Slika

= Usisavanje tepiha:

Radite bez nastavka za tvrde povrsine.

Mokro usisavanje

A\ Ne koristite filtarsku vreéicu!

A\ Uredaj odmah iskljuéite u sluéaju
stvaranja pjene, izbijanja tekuéine ili
kad je spremnik pun!

Slika B

=>» Usisavanje tekuc¢ina moguce je uz pomo¢
prikazanog pribora.

Napomena: Kad se posuda napuni, plovak

Ce zatvoriti usisni otvor i uredaj ¢e raditi uz

povecani broj okretaja. Odmabh iskljucite

uredaj i ispraznite posudu.

Kraj rada

Slika ]

=> Iskljudite uredaj i izvadite utikac.

=>» Skinite kuciste motora i ispraznite posudu
za prljavstinu.

Slika

=>» Spremite pribor u uredaj i pospremite
uredaj na suho mjesto.
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Njega i odrzavanje

A Opasnost od ozljeda
Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i mreZni utikac izvucite iz uticnice.

Ciséenje uredaja i pribora

N\ Pozor

Nemojte rabiti nagrizajuca sredstva, sredstva

za CiS¢enje stakla ni univerzalna sredstva za

CiScenje! Uredaj nikad ne uranjajte u vodu.

= Uredaj i plasti¢ne dijelove pribora Cistite
uobicajenim sredstvom za CiSéenje
plastike.

=>» Posudu za prljavstinu i pribor prema
potrebi isperite vodom i osusite prije
daljnje uporabe.

Smanjena usisna snaga

Pri smanjenju usisne snage uredaja molimo

provjerite sljedece.

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog
crijeva ili usisne cijevi otklonite Stapom
odgovarajuce veli¢ine.

=>» Ako je filtarska vrecica puna, stavite novu
(kataloSki broj pogledajte u popisu
zamjenskih dijelova na kraju uputa).

Slika

=>» Zaprljani pjenasti filtar oCistite pod
teku¢om vodom, prije ugradnje potpuno
osusiti. Kod ostecenja zamijeniti (Broj
narudzbe vidi listu rezervnih dijelova na
kraju ovih uputa).

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vaZze jamstveni uvijeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na stroju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZe garanciji s
dokazom o kupniji se obratite Vasem
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.
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Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam
pomodi nada podruznica KARCHER. Adrese
pogledajte na straznjoj stranici.

Tehnicki podaci

Napon el. mreze 220-240V
Strujna zastita (inertna) 10 A
Zapremina posude 201
Usisavanje vode 10,81
Snaga Ppazivna 1000 W
Snaga P 1200 W
Tezina (bez pribora) 5,5 kg
Zvucéni tlak (EN 60704-2-1) 73 dB(A)
Nazivna Sirina, pribor 35 mm
PridrZzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!




Postovani kupce,

A Pre prve upotrebe VaSeg uredaja
= procitajte ove originalno uputstvo

zarad, postupajte prema njemu i sacuvajte ga

za kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj je prema opisu u ovom uputstvu za
upotrebu i sigurnosnim uputstvima namenjen
za upotrebu kao usisava¢ za suvu/mokru
prljavstinu.

— Ovaj uredaj upotrebljavajte samo u
privatne svrhe kao npr. u domacinstvu, u
radionici ili u autu.

— Ovaj uredaj upotrebljavajte samo sa
priborom i rezervnim delovima, koje je
dozvolio KARCHER.

Kao nenamenska vredi svaka upotreba izvan

ovih okvira. Proizvodac ne preuzima

odgovornost za tako nastale Stete; rizik snosi
jedino korisnik.

Zastita covekove okoline

Oy Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%@ Molimo Vas da ambalaZu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrZe vredne materijale
ﬁ sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Otklanjanje filtera i filterske vreéice u
otpad

Filter i filterska vrecica su izradeni od
materijala koji ne Stete Covekovoj okolini.
Ako ne sadrze nikakve usisane supstance
koje se ne smeju bacati u ku¢ni otpad, mogu
se tretirati kao obi¢an kuéni otpad.

Sigurnosne napomene

— Ovaj uredaj nije predviden da njime rukuju
osobe (ukljuéujuéi i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s ograni¢enim
iskustvom i znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne nadgleda ili
upucuje u rad sa uredajem. Deca se
moraju nadgledati kako bi se sprecilo da
se igraju s uredajem.

— Iskljucite uredaj posle svake upotrebe i
pre svakog Cis¢enja/odrZzavanja.

— Opasnost od pozZara. Ne usisavajte
zapaljene ili uZarene predmete.

— Zabranjen je rad u podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

I\ Elektriéni prikljucak

Uredaj prikljucujte samo na izmenicnu struju.

Napon se mora podudarati sa tipskom

plo¢icom uredaja.

A Opasnost od strujnog udara

Mrezni utika¢ in utiénicu nikada ne dodirujte

vlaznim rukama.

Utika¢ nemoajte izvladiti iz uticnice

povilacenjem za priklju¢ni vod.

Pre svake upotrebe proverite da li na

priklju¢nom vodu ima o8tecenja. OSteceni

prikljucni vod odmah dajte na zamenu
ovla$cenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

Za izbegavanje elektricnih nesreca preporucujemo

da upotrebljavate uticnice sa prethodno spojenim

nadstrujnim zastitnim prekidacem (maks. 30 mA
nazivne jacine okidne struje).

A Paznja

Kovitlanjem i meSanjem izvesnih materija sa

usisnim vazduhom mogu se formirati

eksplozivna isparenja i smese!

Nikada nemojte usisavati sledece:

— Eksplozivne ili zapaljive gasove, tecnosti i
prasinu (reaktivnu prasinu)

— Reaktivhu metalnu praSinu (od npr.
aluminijuma, magnezijuma, cinka) u spoju
sa jako alkalnim i kiselim sredstvima za
Cisc¢enje

— Nerazredene jake kiseline i baze

— Organske rastvarace (npr. benzin,
razredivace za boje, aceton, loz ulje).

Ove supstance mogu takode nagristi

materijale od kojih je salinjen uredaj.
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Pre upotrebe

Opis uredaja

Pre vadenja iz ambalaza proverite ima li u

sadrzini paketa delova koji nedostaju ili

ostecenja. U slucaju transportnih oStecenja

obavestite VaSeg prodavca.

Upravljacki valjci nalaze se u posudi i moraju

se montirati.

Napomena: Prikazi aparata i nacina

rukovanja nalaze se na stranici 2.

Rucka za noSenje

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Prihvatni drza€ prikljuénog kabla

Kuciste motora sa zatvaracem

Prihvatni drza€ za usisne cevi i pribor

Strujni kabl sa utikacem

Upravljacki valjci

Posuda

9 Priklju¢ak usisnog creva

10 Usisno crevo

11 Teleskopska usisna cev

12 Mlaznica za pranje poda sa nastavkom za
tvrde povrsine

13 Mlaznica za fuge

14 Filter-kesa

15 Penasti filter

Electronic Protection

Usisivac je zasti¢en od elektrostatickog

naboja rezervoara.

O N OB WN -

Montaza pribora

Slika

=>» Skinite kuciste motora i pribor izvadite iz
posude.

Slika B}

= Montirajte upravljacke valjke na dno
posude. Po potrebi ugradite filter-kesu.

Slika

=>» Kuciste motora postavite na posudu i
zatvorite ga.

Slika I}

=> Prikljucite pribor.
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Stavljanje u pogon / rukovanje

A\ Uvek radite sa umetnutim penastim
filterom, kako pri mokrom tako i pri
mokrom/suvom usisavanju!

Slika B

=>» Utaknite utika¢ u utinicu i ukljucite
uredaj.

Suvo usisavanje

A\ Radite samo sa suhim penastim
filterom!

= Umetnite filtersku vrecicu.

=>» Pri dugotrajnijem usisavanju fine prasine
treba pravovremeno zameniti filtersku
vrecicu.

=>» Za usisavanje pepela i ¢adi treba koristiti
predodvajac (kataloski br. 2.863-139).

Slika [

=> Usisavanje tvrdih povrsina:
Koristite nastavak za tvrde povrsine.
Slika

= Usisavanje sagova:

Radite bez nastavka za tvrde povrsine.

Mokro usisavanje

A\ Ne upotrebljavaijte filtersku vreéicu!

A\ Uredaj odmah iskljuéite u sluéaju
stvaranja pene, izbijanja tec¢nosti ili
kad je posuda puna!

Slika B

=>» Usisavanje te¢nosti moguce je sa
prikazanim priborom.

Uputa: Kad se spremnik napuni, plovak ¢e da

zatvori usisni otvor i uredaj ¢e da radi sa

povecanim brojem obrtaja. Odmah iskljucite

uredaj i ispraznite spremnik.

Kraj rada

Slika ]

=> Iskljudite uredaj i izvadite utikac.

=>» Skinite kuciste motora i ispraznite sud za
prljavstinu.

Slika

=>» Spremite pribor u uredaj i pospremite
uredaj na suvo mesto.



Nega i odrzavanje

A Opasnost od ozleda
Pre svih radova na nezi i odrzavanju iskljucite
uredaj i mreZni utikac izvucite iz uticnice.

Ciséenje uredaja i pribora

A\ Paznja

Nemojte da koristite nagrizajuca sredstva,

sredstva za CiScenje stakla ili univerzalna

sredstva za CiScenje! Uredaj nikada ne

uranjajte u vodu.

=>» Uredaj i plasti¢ne komade pribora Cistite
normalnim sredstvom za CiS¢enje
plastike.

=> Sud za prljavstinu i pribor po potrebi
operite vodom i osusite pre daljnje
upotrebe.

Smanjivanje usisne snage

Pri smanjenju usisne snage uredaja molimo

proverite sledece.

= Eventualno zacepljenje pribora, usisnog
creva ili usisne cevi otklonite Stapom
odgovarajuce veliine.

=> Ako je filter-kesa puna, stavite novu
(katalo$ki broj pogledajte na listi
zamenskih delova na kraju ovih
uputstava).

Slika Kl

=>» Zaprljani penasti filtar ogistite pod
teku¢om vodom, pre ugradnje potpuno
osusite. Kod ostec¢enja zameniti (Broj
narudzbe vidi listu rezervnih delova na
kraju ovog uputstva).

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za
distribuciju. Eventualne smetnje na uredaju
za vreme trajanja garancije uklanjamo
besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slucaju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o
kupovini Vasem prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba

U slucaju pitanja ili smetnji rado ¢e Vam
pomodéi nada podruznica KARCHER. Adresu
pogledajte na straznjoj stranici.

Tehnicki podaci

Napon el. mreze 220-240V
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Volumen spremnika 201
Potrosnja vode 10,81
Snaga Ppominaina 1000 W
Snaga P s 1200 W
TezZina (bez pribora) 5,5 kg
Zvucni pritisak 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Nazivna Sirina, pribor 35 mm
ZadrZzavamo pravo na tehnicke promene!
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YBaxaeMu KNUeHTH,

A Mpeavy nbpBOTO U3Non3BaHe Ha
Bawms ypen npoyeteTe ToBa

OpUrMHanHo ynbTBaHe 3a paboTa, AencTeanTe

cnopen Hero 1 ro 3aanaseTte 3a No-KbCHO
n3nosns3BaHe nnu 3a cregeallna nputexarern.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHne

HacToswmsT ypen e npegHa3HaveH 3a ynotpeba

KaTo npaxocmyKayka 3a CyXo 1 MOKpO MoYncTBaHe

CbrMacHo LUMTMPaHUTE B HACTOSILLOTO YMbTBaHE 3a

eKkcnoaraums onucaHns 1 N3MCKBaHus 3a

6e3onacHocT.

— W3nonsgawite HacToswmMs yped camo B
[OMaKWHCTBOTO, B NobuTenckara
paboTunHuua unm B KomnaTta, T. €. B InyHaTa
cohepa.

— WasnonsBavite ypega camo ¢ paspeLueHara ot

KARCHER okomnneKkToBka 1 pe3epBHU 4acTu.

Bcsika gpyra ynotpeba He cboTBETCTBA Ha
npegHasHavYeHneTo. |-|pOI/I3BO,ElVITeJ'IHT He noema
OTTOBOPHOCT 3a MPOW3TEKNV Nopaay ToBa LUETH;
PUCKBT 3a TAX Ce NoeMa camo OT U3MOoN3BaLLmus
ypega.

Ona3BaHe Ha OKONnHaTa cpega

vy OnakoBbYHUTE MaTepuanu Morat Ja ce
peuunknupat. Mons He xBbpnanTte
OMaKoBKWUTE NPU JOMALUHUTE OTNaabLUK, a M
npeganTe Ha BTOPUYHM CYPOBUHY C Lien NOBTOpHA
ynotpeb6a.
CrapuTe ypeam cbabpXar LeHHN
E MaTepvanu, noanexaliy Ha peuyKnmpaHe,
mmmm KOWTO MoOraT ga 6baat ynotpebeHu
noBTOPHO. [Nopaayn ToBa Monsi OTCTpaHsBanTe
cTapuTe ypeau, U3nonssainky NoAXoasiLmM 3a
LenTa cuctemu 3a cbbupaHe.
Yka3saHusa 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmauums 3a CbCTaBkuTe LWe
HamepwuTe Ha:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

OTtcTpaHsaBaHe KaTo oTnagbk Ha hunTbpa n
cunTbpHaTa Topba

PuUnTbPBT N hunTbpHaTa Topba ca NPoM3BEAEHM
OT MaTepuanu, KOMTO He Ca OMacHW 3a oKonHaTa
cpepa.

AKO Te He CbabpXaT 3acMyKaHu cybcTaHumu,
KOWTO ca 3abpaHeHn 3a AOMaKUHCKUTE OTnagbLy,
moraT Aa 6baaT oTCTpaHeHn 3aeaHo ¢
HOpMariHWTe AOMaKUHCKM OTMagbLu.

42 Bunrapcku

Yka3saHusa 3a 6esonacHocCT

— Tosu yped He e npedHa3Ha4eH 3a yrompeba
om nuya (8koyumenHo deua) ¢ oepaHu4eHu
MCUXUYECKU, CEH30PHU U YMCMBEHU
cnocobHocmu urnu ¢ HedocmambyeH onum u/
unu ¢ HedocmamubYHU MO3HaHUST, 0C8EH aKo
He ce KoHmponupam om 0Me080PHO 3a
msixHama cueypHoOCm nuye uru ca nosyyunu
0m He2o UHCMPYKYUU, Kak 0a u3rnon3eam
ypeda. leyama bu mpsibearso da ce
Habnodasam, 3a Oa ce eapaHmupa, Ye He cu
uepasim ¢ ypeoa.

—  Ypedbm da ce usknoysa cried 8csKo
usronsseaHe unu npedu 8csKo noyucmeaHe/
noddpwbXKKa.

—  OnacHocm om noxap. He 3acmykeatime
2opAwWu unu mneewu npedvemu.

— BabpaHeHa e pabomama eb8 83pugoonacHuU
MOMeweHus.

A Enekmpuqecm 3axpaHeaHe

Cspb3salime ypeda camMo KbM POMEHIUE MOK.
HanpexeHuemo mpsibea da cbomeemcmea Ha
yumupa+Homo ebpxy mabesikama Ha ypeda
HarpexeHue.

A\ onacrocm om mokoe y0ap

Hukoea He dokocsalime KOHmMaKkma u wericena c
8/1aXHU PbUe.

Lllencenume da He ce u3saxdam nocpedcmeom
u3dbprigaHe Ha npucbedUHUMenHusi kabesn om
KOHmakma.

lNpedu scsiko cebp3saHe Ha Kabena ¢ KOHMakma
Ha enlekmpo3axpaHeaHemo, rposepsigalime
kaberna 3a nospedu. HezabasHo npedatime
rnospedeHume cebp3sawju kaberu 3a NoOMsiHa Ha
omopu3upaH cepau3/eneKmpomexHUK.

3a da usbezHeme asapuu ¢ moka, Bu
rpernopbyeame Oa U3ron3game KoHmakmu, npedu
Koumo e MoHmupaH npednasumern (MakcuMasHo
30 mA HomMuHanHa cuna Ha moka 3a
3adelicmeaHe).

A BHumaHue

lNpu 3asuxpsiHe ¢ 8b30yxa 3a 8CMyK8aHe

onpedeneHu gewecmea mozam da obpa3zysam

©KCIMIo3usHU rapu unu cmecu!

Hukoea He uscmykealime criedHUMe geujecmea:

—  EkcnnosusHu unu eopumu 2a3ose, meyHocmu
U rpaxoee (peakmueHu rpaxose)

—  PeakmugHume MemarsHu rpaxosu (Harp.
anymuHul, MazHesul, UUHK) 8b8 8pb3Ka CbC
CUITHO aKmuBHU U Kucesnu no4ucmeawu
npenapamu



—  HepaspeldeHu cunHu KUCenuHu U 0CHoO8U

—  Op2aHU4yHU pa3meopumernu (Hanp. 6eH3UH,
paspedumenu 3a bou, auemoH, Haghma).

OcseH mosa me3u seljecmsa mozam 0a

rnospedssm mamepuanume, U3rOI38aHu rpu

uspabomkama Ha ypeda.

Mpeoum nyckaHe B eKcnnoartauus

OnucaHue Ha ypeaa

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu B onakoBkaTa

TMNCcBaT NPUHAANEXHOCTM OT OKOMMIIEKTOBKaTa

WU “Ma NoBpeaeHn enemeHTu. MNpu nospeam npu

TpaHcnopTa yBejOMeTe TbproeeLa, OT KOroTo cTe

3aKynunu ypeaa.

Bopgelumnte konena ce Hamupart B pesepBoapa u

TpsibBa Aa 6baaT MOHTUPAHW AOMbIHUTENHO.

3abenexka: inocmpayuume Ha ypeda u Ha4yuHa

Ha paboma c He2o ce Hamupam Ha cmpaHuya 2.

1 [pbxKka 3a HoceHe

2 Knioy 3a BKNoYBaHe U U3K0YBaHe

3 CobxpaHeHue, 3axpaHBaly kabern

4 Kopnyc 3a gBuratensi cbc cneumanHo

3aknoyBaHe

MSICTO 3a CbXpaHeHWe Ha TpbbuTe 3a

BCMYKBaHEe U eNeMeHTUTe oT

OKOMMIeKToBKaTa

MpexoBu kaben c wencen

Bopeluu konena 3a npuasmxeaHe

Pesepsoap

9 Bpb3ka 3a BCMyKaTenHus MapKy4

10 Mapkyy 3a 6oknyk

11 TeneckonuyHa Tpbba

12 [io3a 3a nog C BrpafeH BapuaHT 3a
MoYMCTBaHe Ha TBbpAM NOBBLPXHOCTM

13 [io3a 3a nouncTBaHe Ha yrm

14 oduntbpHa TOpOUUKa

15 ®unTbp OT NeHonnacT

EnekTpoHHa 3awuTa

MpaxocMykaykaTa e 3alTeHa NnpoTuB

eNeKTPoCTaTMYHO 3apexaaHe Ha peaepBoapa.

[$,]

@ N O

MoHTupaHe Ha NpUHaaneXxHoCcTUTe

Queypa

=> CeareTe Kopryca Ha asuratens v ussagere
NPUHAANEXHOCTUTE OT OKOMMIIEKTOBKATa OT
pesepBoapa.

Queypa

=> MoHTupaiiTe HanpasnssawmMTe Konena 3a
npuaBMXBaHE KbM ABHOTO Ha pe3epBoapa.
EBeHTyanHo nocraBseTe hounTbpHa Topbuyka.

Guaypa

= [ocTaBeTe Kopnyca Ha [BUraTens Bbpxy
pesepeoapa 1 ro 3aTeopeTe.

dueypa B

= [puKpenBaHe Ha MPUHAANEKHOCTH

Myck B ekcnnoataunsa/O6cnyxBaHe

I\ Pa6omeme suHazu ¢ nocmaseHus
¢unmbp om neHonnacm, KaKmo npu
MOKPO rno4yucmeaHe, maka u rnpu Mokpo/
cyxo u3cmykeaHe!

Queypa

=>» [locraBeTe Liencena B KOHTaKTa ot
enekTpuyeckaTa Mpexa u BKItoveTe ypeaa.

Cyxo uscmykBaHe

A\ Pa6omeme camo cnc cyx ¢ounmbp om
neHonnacm!

=>» [ocraBeTe punTbpHaTa TOPGUYKA.

=> [lpu NO-NPOABIMKUTENHO N3CMYKBaHE Ha (nH
npax HaBpeme CMeHsiTe unTbpHaTa
TopbunuKa.

=> [pu n3cmykeaHe Ha nenes v caxam aa ce
u3nonssa unTop 3a rpybo npeyncraanHe (Ne
3a nopbuka 2.863-139).

®ueypa [§

= M3acmyKBaHe Ha TBPAU NOBbLPXHOCTU:

M3nonsgainTe HakpalHuka 3a TBbpau

MOBBHPXHOCTY.

Queypa

= M3acmyKBaHe Ha NOAOBE C TEKCTUIHM
NOKPUTUA:

paboteTte 6e3 HakpanHuKa 3a TBbpaAU

NOBBPXHOCTU.

Mokpo U3CMyKBaHe

A\ [la He ce uznonseam punmbpHU
mop6uyku!

I\ Kozamo ce o6pa3yea nsina, usmuya
meyHocm usu e NbJieH pe3epeoapbm,
u3sksroyealime ypeda HezabaeHo!

®uaypa ]

=> M3cMyKBAHETO Ha TEYHOCTU € Bb3MOXHO C
nokasaHuTe NpuHaanexHoCTu.

3abenexka: Ako pe3epeoapbm e Mb/IeH,

ronnasbK 3ameapsi 6CMyKkamesiHUsi omeop U

ypedbm pabomu c nosuweHu obopomu. BeOHaza

uskodeme ypeda u usnpasHeme pesepgoapa.
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Kpaw Ha paboTtata

®uzypa ]

= VisknioueTe ypeaa v usterneTe Liencena ot
KOHTaKTa.

=> CsaneTe Kopryca Ha ABUraTens 1 u3npasHere
pesepBoapa 3a 3aMbpCcABaHUsTa.

ouzypa ]

=> [pubepeTe NpUHAONEXHOCTUTE Ha
npeaBMaeHUTE MeCTa B M Ha ypeaa v
CbXpaHsiBaiTe ypeaa B Cyxv MoMeLLeHus!.

Mpvxu n noaapbkKKa

A\ Onacrocm om HapaHsieaHe

lNpedu ecsikakeu pabomu o nodopbxkama
ypedbm Oa ce u3knysa u werncembm 0a ce
useax0da om KoHmMakma.

Mouucrete ypeAaa n npuHaanexHocTtuTe
OT OKOMMJIeKTOBKaTa

N\ BHumanue

He u3snon3eatime abpasusHu cpedcmaa,

rpenapamu 3a rno4ucmeaHe Ha CMbKJ/I10 Uru

yHueepcarHu rnoyucmesawu rpenapamu! Hukoza

He nomanstme ypeda eb8 8oda.

=> [MoaabpkanTe ypeaa v NMpHaANexXHOCTUTE My
OT nnactmaca ¢ obuyanHmTe, HaMmmMpaLLy ce B
TbproBckaTa Mpexa npenapatu 3a
noYncTBaHe Ha nnacTmaca.

=> Ao e HeoBX0oAMMO, U3nnakHeTe pesepeoapa 3a
3aMbpCABaHUSATA U NPUHAANEXHOCTUTE € BoAA 1
1 n3cyLueTe, Npeam 4a rv 1anonseare 0THOBO.

HepoctatbyeH ed)el('l‘ OT NU3CMYKBaHeTO

AKO MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe Ha ypepa ce

MOHWXW, MONS @ Ce NPOBEPAT CIeAHNTE TOUKN.

=> [p1HaANExXHOCTUTE OT OKOMIIIEKTOBKATA,
CMYKaTeNHUAT MapKyy Unn BCMyKaTenHuTe
TpLOWM ca 3anyLleHn, MOMnM, OTCTpaHeTe ¢
npbYKa ToBa, KOETO MM 3anyLuBa.

= dunrbpHaTa Topbuyka e MbrHa, nocTaseTe
HoBa TopbWYKa (3a HoMepa 3a MopbYKa 8UX
CrnuCBbKa C pe3epsHU Yacmu 8 Kpasi Ha
HacmosAwomo yrnbmeaHe).

Quaypa

=> [MouncteTe 3aMbPCEHNs PUNTHP OT
MeHonnacT noj Tevalla Boaa, Npeam Aa ro
MOHTMpaTe ro ocTaBeTe fa U3cbxHe. Mpu
yBpexaaHe ro cmeHeTe (Homepa 3a nopbyKku
8UXXIMe Om CrucbKa Ha pa3epeHu Yacmu 8
Kpasi Ha ma3u UHCMPYKUUS).
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FapaHuumsa

BbB BCsika CTpaHa ca BanuaHu u3ganeHnTe ot
0TOPU3NPaHUSt HX AMCTPUBYTOP rapaHLMOHHN
ycrousi. EBeHTyanHu nospeam Ha Bawwws ypen
LLie OTCTPaHMM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHKS CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedeKT B
maTepuanuTte unu npu NPousBoACTBO. B cnyyan,
Ye TpsibBa Ja npeasiBMTE NPaBOTO CU Ha
u3nonssaHe Ha rapaHumsi ce 06bpHeTe KbM
crneumanuanpaHaTa TbproBcka Mpexa unm KbM
Han-6nuskus Bu otopusnpaH cepsus, kato
npeacTaBnTe U JOKYMEHTUTE 3a NoKynkaTa.

Cnyx6a 3a paboTta c KnueHTH

Mpw BbNpocK 1 noBpeau BawwmsaT auctpubyTop Ha
KARCHER e Bu nomorHe ¢ ygosoncrtaue.
AfpecuTe Lie HaMepuTe Ha 3agHaTa CTpaHuua.

TexHU4Yecku AaHHU

HanpexeHve ot mpexara 220-240V
MpennasvTen (UHepTeH) 10A
Obem Ha pesepBoapa 201
Moemana Boga 10,81
MotHocT P iou. 1000 W
MowwHOCT P yac. 1200 W
Terno (6e3 npyHagnexHocT) 5,5kg
[JonycTumo HMBO Ha Wwym 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

HomuHanHa wrpuna, 35 mm
NPYHAANEXHOCTY

3anazeame cu npasomo Ha MexXHUYECKU
u3smeHeHus!
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Estimado cliente,

A Leia 0 manual de manual original
antes de utilizar o seu aparelho.

Proceda conforme as indicagdes no manual e

guarde o manual para uma consulta posterior

ou para terceiros a quem possa vir a vender o
aparelho.

Utilizagao correcta

O aparelho foi concebido, de acordo com as
descri¢cdes constantes no presente manual
de instrugbes e com as indicagdes sobre se-
guranga, para ser usado como aspirador de
liquidos e de detritos secos.

— Utilize este aparelho somente em areas
privadas, como p. ex., em casa, na oficina
doméstica ou na limpeza do carro.

— Utilize este aparelho apenas com acesso-
rios e pegas de reposiggo originais KAR-
CHER.

Qualquer outra utilizagao, para além das aqui

indicadas, é considerada em desacordo com

a finalidade correcta. O fabricante ndo pode

ser responsabilizado por danos dai resultan-

tes. Os riscos advindos dessa utilizagao inde-
vida sao da exclusiva responsabilidade do
utilizador.

Protecgao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem séo reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens no
lixo doméstico, envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais
ﬁ preciosos e reciclaveis e deveréo ser
mmm reutilizados. Por isso, elimine os apare-
Ihos velhos através de sistemas de recolha
de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
http://www.karcher.de/de/unternehmen/
umweltschutz/REACH.htm

Eliminagao do filtro e do saco de filtro

O filtro e o saco de filtro sdo compostos por
materiais compativeis com o meio-ambiente.
Desde que estes ndao contenham substancias
aspiradas que nao se destinem ao lixo do-
méstico, estes podem ser eliminados junta-
mente com o lixo doméstico.

48 Portugués

Avisos de segurancga

— Este aparelho néo foi concebido para ser
utilizado por pessoas (incluindo criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais e
psiquicas reduzidas ou por pessoas com
falta de experiéncia ou conhecimentos,
excepto se estas forem supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua se-
guranga ou receberem as necessarias
instrugdes sobre como utilizar o aparelho.
As criangas devem ser supervisionadas,
de modo a assegurar que ndo brinquem
com o aparelho.

— Desligar o aparelho apés cada utilizagao
e antes de cada limpeza/manutengao.

— Perigo de incéndio. Ndo aspirar materiais
em combustdo nem em brasa.

- E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de exploséo.

A\ Ligagao eléctrica

Ligar o aparelho s6 a corrente alternada. A

tensdo deve corresponder a placa de tipo do

aparelho.

A Perigo de choque eléctrico

Nunca tocar na ficha de rede e na tomada

com as méos molhadas.

N&o puxar a ficha de rede pelo cabo para a

retirar da tomada.

Antes de qualquer utilizagéo do aparelho, ve-

rificar se o cabo de ligagdo e a ficha de rede

n&o apresentam quaisquer danos. O cabo de

ligacdo danificado tem que ser imediatamen-

te substituido pela assisténcia técnica ou por
um electricista autorizado.

Para evitar acidentes relacionados com a

electricidade, recomendamos utilizar toma-

das com disjuntor de corrente de defeito inter-
calado (max. 30 mA corrente de activagdo
nominal).

A Atencao

Determinadas substancias podem, com o ar

aspirado, formar gases explosivos ou mistu-

ras por meio de turbuléncias!

Nunca aspire as seguintes substancias:

— Gases, liquidos e pos (po reactivo) explo-
sivos ou inflamaveis

— Po¢s reactivos de metal (p. ex. aluminio,
magnésio, zinco) em combinagdo com
detergentes altamente alcalinos e acidos
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— Acidos e solugbes alcalinas fortes néo di-
luidas

— Solventes organicos (p. ex. gasolina, di-
luente de tintas, acetona, 6leo combusti-
vel).

Além disso, estes materiais podem ter efeitos

negativos sobre os materiais utilizados no

aparelho.

Antes de colocar em funciona-
mento

Descricdo da maquina

Verifique o conteudo da embalagem a respei-

to de acessorios néo incluidos ou danos. No

caso de danos provocados durante o trans-

porte, informe o seu revendedor.

Os rolos de guia encontram-se dentro do re-

cipiente, sendo ainda necessaria a sua mon-

tagem.

Aviso: na pagina 2 encontra ilustragbes do

aparelho e da utilizag&o.

Punho de transporte

Interruptor Lig/Desl

Deposito, cabo de ligagao a rede

Caixa do motor com clipe de fecho

Armazenamento para tubos de aspiragao

€ acessorios

6 Cabo de rede com ficha

7 Rolos de guia

8 Recipientes

9 Ligagéo do tubo flexivel de aspiragéo

10 Tubo flexivel de aspiragéo

11 Tubo de aspiragéo telescopico

12 Bocal de solo com pega de insergao para
superficies duras

13 Bocal para juntas

14 Saco-filtro

15 Filtro em plastico expandido

Electronic Protection

O aspirador esta protegido contra o carrega-

mento electrostatico do recipiente.

a s wON -

Montar os acessorios

Figura il
= Remova a caixa do motor e retire os aces-
soérios do recipiente.

Figura B}

=>» Monte os rolos de guia no fundo do recipi-
ente. Caso necessario, coloque o saco-fil-
tro.

Figura

=>» Coloque a caixa do motor no recipiente e
feche o mesmo.

Figura B

=>» Ligue os acessorios.

Colocagao em funcionamento /
Utilizagao

I\ Trabalhar sempre com o filtro de plas-
tico expandido no aparelho, tanto du-
rante a limpeza a hiumido como na
aspiragdo a humido e seco!

Figura |§

=> Ligue a ficha de rede a tomada de corren-
te e ligue o aparelho.

Aspirar a seco

A\ Nao trabalhar nunca sem filtro de plas-
tico expandido montado no aparelho!

=>» Colocar saco de filtro.

=>» Substituir o saco de filtro de pd fino atem-
padamente, em caso de longos periodos
de aspiragéo.

=>» Para aspirar cinza e fuligem utilize o se-
parador prévio (n° de encomenda 2.863-
139).

Figura [

=> Aspiragao de superficies duras:

Utilize a peca de insergao para superficies

duras.

Figura

= Aspiragdo de alcatifas:

Trabalhe sem a pega de insergao para super-

ficies duras.

Aspirar a humido

A\ Nio utilizar um saco de filtro!

A\ Desligue imediatamente o aparelho se
verificar a formagao de espuma, em
caso de saida de liquido ou se o recipi-
ente estiver cheio!

Figura E]

=>» S0 é possivel aspirar liquidos com os
acessorios ilustrados.

Portugués 49
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Aviso: Quando o recipiente estiver cheio, o
flutuador fecha a abertura de aspiragdo e o
aparelho funciona com uma rotagéo mais ele-
vada. Desligue imediatamente o aparelho e
esvazie o recipiente.

Terminar o funcionamento

Figura ]

=> Desligue o aparelho e retire a ficha de re-
de.

= Remova a caixa do motor e esvazie o re-
cipiente de sujidades.

Figura

= Arrume os acessorios no aparelho e guar-
de o mesmo num local seco.

Conservagao e manutengao

A Perigo de lesdao

Antes de efectuar trabalhos de conservagao e
manutengéo, desligar o aparelho e tirar a fi-
cha de rede.

Limpar o aparelho e os acessodrios

A\ Atencdo

N&o utilize produtos abrasivos, produtos para

a limpeza de vidros ou universais! Nunca

mergulhe o aparelho em agua.

=>» Limpe o aparelho e os acessorios de plas-
tico com um produto para limpeza de
plasticos corrente.

= Caso necessario, lave o recipiente de su-
jidades e os acessoérios com agua e se-
que-os antes da utilizagdo subsequente.

Perda da poténcia de aspiragao

Verifiqgue os seguintes pontos se o rendimen-

to de aspiragéo do seu aparelho diminuir.

= Os acessorios, os tubos de aspiragdo e o
tubo flexivel de aspiragdo estédo entupi-
dos. Remova a obstru¢gdo com um pau.

=>» O saco-filtro esta cheio. Coloque um novo
saco-filtro (para o n° de encomenda, veja
a lista de pegas sobressalentes no fim
deste manual).

Figura

=>» Limpar o filtro de plastico expandido sob
agua corrente e deixar secar antes de vol-
tar a montar. Si el filtro presenta dafios,
sustituyalo (consulte el n° referencia al fi-
nal de este manual de instrucciones).

50 Portugués

Assisténcia técnica

Garantia

Em cada pais s&o validas as condi¢des de
garantia emitidas pelas nossas Empresas de
Comercializagdo. Eventuais avarias no apa-
relho, durante o periodo de garantia, seréo
reparadas sem encargos para o cliente, des-
de que se trate dum defeito de material ou de
fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu re-
vendedor ou ao Servigo Técnico mais proxi-
mo.

Assisténcia técnica

Em caso de duvidas ou avarias, a nossa filial
KARCHER local esta a sua disposi¢ao. Ende-
recos no verso.

Dados técnicos

Tensao da rede 220-240V
Protecgao de rede (de ac- | 10 A

¢ao lenta)

Volume do recipiente 201
Absorcao de agua 10,81
Poténcia P,on 1000 W
Poténcia P 1200 W
Peso (sem acessorios) 5,5 kg
Nivel de pressédo acustica | 73 dB(A)
(EN 60704-2-1)

Diametro nominal, acesso- | 35 mm

rios

Reservados os direitos a alteragées téc-
nicas!
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| 6.647-996.01-EU
J] 6.648-022.0-CH

5.731-595.0

6.900-385.0
4.070-738.0
5.032-745.0' /1
2.862-141.0
B
9.036-892.0
6.435-353.0
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A

Alfred Karcher Ges.m.b.H.
Lichtblaustrake 7

1220 Wien

= (01) 250 600

AUS

Karcher Pty. Ltd.

40 Koornang Road
Scoresby VIC 3179
= (03) 9765 - 2300

B/LUX
Karcher N.V.
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T B: 0900 10027
LUX: 0032 900 10027

BR

Karcher Industria e Comércio Ltda.
Av. Prof. Benedicto Montenegro 419
CEP 13.140-000 - Paulinia - SP
= 0800 176 111

CDN

Karcher Canada Inc.

6975 Creditview Road Unit #2
Mississauga, Ontario L5N 8E9
T 1-800-465-4980

CH

Karcher AG
Industriestrale 16
8108 Dallikon

T 0844 850 863

cz

Karcher spol s r.0.
Modletice ¢.p. 141

251 01 Ri¢any u Prahy
= 0323606014

D

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Kénigheim-Gissigheim
= (07195) 903 2065

DK

Karcher Rengeringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

= 70206 667

E

Karcher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Calle Doctor Trueta 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
= 902170 068

F

Karcher S.A.S.

5 Avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil-sur-Marne
= (01)43996 770

FIN

Karcher OY
Yrittajantie 17
01800 Klaukkala
T 0207 413600

GB

Karcher(UK) Limited
Kércher House
Beaumont Road
Banbury

Oxon, OX16 1TB
T 01295752200

GR

Karcher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

13671 Acharnes

T 210- 2316 153

H

Karcher Hungaria Kft
Tormasrét ut 2.

2051 Biatorbagy

T (023) 530 640

HK

Karcher Limited

Unit 10, 17/F.

APEC Plaza

49 Hoi Yuen Road
Kwun Tong, Kowloon
T (02) 357-5863

I

Karcher S.p.A.

Via A.Vespucci 19
21013 Gallarate (VA)
T 848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

= (01) 40977 77

KOR

Karcher Co. Ltd. (South Korea)
Youngjae B/D, 50-1, 51-1
Sansoo-dong, Mapo-ku

Seoul 121-060

@ 032-465-8000

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
No. 8, Jalan Serindit 2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T (03) 5882 1148

MEX

Karcher México, SA de CV
Av. Gustavo Baz No. 29-C
Col. Naucalpan Centro
Naucalpan, Edo. de México
C.P. 53000 México

= 018000241313

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

= 24177700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0900-33 444 33

NZ

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
= (09) 274-4603

P

Neoparts- Com.e Ind. Automovel, S.A.

Av. Infante D. Henrique, Lote 35
1800-218 Lisboa
T 218558300

PL

Karcher Sp.zo.o0.
Ul. Stawowa 140
31-346 Krakow

= (012)6397-222

PRC

Karcher Cleaning Systems Co., Ltd.
PartB, Building 30,

No. 390 Ai Du Road

Shanghai Waigaoquiao 200131
= (021)5046-3579

RO

Karcher Romania s.r.|.
Sos. Odaii Nr. 439
013606 Bucuresti
= 0372709001

RUS

000 «Kepxep»

109147, Mocksa
yn.TaraHckas, £.34, c1p.3
T +74952283945

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Karra
= (031)577-300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte. Ltd.
5 Toh Guan Road East
#01-00 Freight Links
Express Distripark
Singapore 608831

T 6897-1811

SK

Karcher Slovakia, s.r.o.
Beniakova 2

94901 Nitra

T 0376555798

TR

Karcher Servis Ticaret A.S.
9 Eylil Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T (0232) 252-0708

TWN

Karcher Limited

5F/6. No.7

Wu-Chuan 1st Rd
Wu-Ku Industrial Zone
Taipei County

T (02) 2299-9626

UA

Karcher Ukraine
Kilzeva doroga, 9
03191, Kyiv

T (044) 5947575

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T (04) 8836-776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd

Suite 350

Duluth, GA 30097

T 678-935-4545; 877-527-2437

ZA

Karcher (Pty.) Limited
144 Kuschke Street
Meadowdale
Edenvale 1614

= (011) 574-5360

KARCHER

www.kaercher.com

08/2009
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